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I 

(Akty ustawodawcze) 

DECYZJE 

DECYZJA RADY 2014/137/UE 

z dnia 14 marca 2014 r. 

w sprawie stosunków między Unią Europejską, z jednej strony, a Grenlandią i Królestwem Danii, 
z drugiej strony 

RADA UNII EUROPEJSKIEJ, 

uwzględniając Traktat o funkcjonowaniu Unii Europejskiej, 
w szczególności jego art. 203, 

uwzględniając wniosek Komisji Europejskiej, 

po przekazaniu projektu aktu ustawodawczego parlamentom 
krajowym, 

uwzględniając opinię Parlamentu Europejskiego ( 1 ), 

stanowiąc zgodnie ze specjalną procedurą ustawodawczą, 

a także mając na uwadze, co następuje: 

(1) Traktat zmieniający, w odniesieniu do Grenlandii, trak­
taty ustanawiające Wspólnoty Europejskie ( 2 ) (traktat 
grenlandzki) stanowi, że Traktat o funkcjonowaniu Unii 
Europejskiej (TFUE) nie ma już zastosowania do Grenlan­
dii. Grenlandia, będąc częścią państwa członkowskiego, 
jest stowarzyszona z Unią jako jeden z krajów i teryto­
riów zamorskich. 

(2) W swojej preambule traktat grenlandzki stanowi, że 
należy wprowadzić postanowienia pozwalające na utrzy­
manie ścisłych i trwałych związków między Unią a Gren­
landią oraz na uwzględnianie wzajemnych interesów, 
w szczególności potrzeb rozwojowych Grenlandii, 
a także potwierdza, że postanowienia dotyczące krajów 
i terytoriów zamorskich, określone w części czwartej 
TFUE, stanowią odpowiednie ramy dla tych stosunków. 

(3) Zgodnie z art. 198 TFUE celem stowarzyszenia jest 
promowanie rozwoju gospodarczego i społecznego 
krajów i terytoriów zamorskich oraz ustanowienie 
ścisłych stosunków gospodarczych między nimi a Unią 
jako całością. Zgodnie z art. 204 TFUE postanowienia 

art. 198–203 TFUE stosują się do Grenlandii, z zastrzeże­
niem szczególnych postanowień zawartych w Protokole 
(nr 34) w sprawie szczególnych ustaleń dla Grenlandii, 
załączonym do TFUE. 

(4) Postanowienia dotyczące stosowania zasad określonych 
w art. 198–202 TFUE zawarto w decyzji Rady 
2013/775/UE ( 3 ). 

(5) W swoich konkluzjach z dnia 24 lutego 2003 r. 
w sprawie przeglądu śródokresowego czwartego proto­
kołu w sprawie połowów pomiędzy Wspólnotą Europej­
ską, rządem Danii i autonomicznym rządem Grenlandii, 
uznając geostrategiczne znaczenie Grenlandii dla Unii 
oraz ducha współpracy wynikającego z decyzji Unii 
o przyznaniu Grenlandii statusu terytorium zamorskiego, 
Rada uzgodniła, że istnieje potrzeba rozszerzenia 
i wzmocnienia przyszłych stosunków między Unią 
a Grenlandią z uwzględnieniem znaczenia rybołówstwa 
oraz potrzeby wprowadzenia reform strukturalnych 
i sektorowych w Grenlandii. Rada wyraziła również 
swoje zdecydowanie, aby oprzeć przyszłe stosunki Unii 
z Grenlandią po 2006 r. na kompleksowym partnerstwie 
na rzecz zrównoważonego rozwoju, obejmującym szcze­
gółowe porozumienie w sprawie połowów wynegocjo­
wane według ogólnych zasad i reguł mających zastoso­
wanie do tego rodzaju porozumień. 

(6) Umowa partnerska w sprawie połowów pomiędzy 
Wspólnotą Europejską, z jednej strony, a Rządem Danii 
i Rządem Lokalnym Grenlandii, z drugiej strony ( 4 ), 
zawarta na podstawie rozporządzenia Rady (WE) nr 
753/2007 ( 5 ), przywołuje ducha współpracy wynikają­
cego z decyzji o przyznaniu Grenlandii statusu teryto­
rium zamorskiego.
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( 1 ) Opinia z dnia 5 lutego 2014 r. (dotychczas nieopublikowana 
w Dzienniku Urzędowym). 

( 2 ) Dz.U. L 29 z 1.2.1985, s. 1. 

( 3 ) Decyzja Rady 2013/755/UE z dnia 25 listopada 2013 r. w sprawie 
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( 5 ) Rozporządzenie Rady (WE) nr 753/2007 z dnia 28 czerwca 2007 r. 

w sprawie zawarcia Umowy partnerskiej w sprawie połowów 
pomiędzy Wspólnotą Europejską z jednej strony a Rządem Danii 
i Rządem Lokalnym Grenlandii z drugiej strony (Dz.U. L 172 
z 30.5.2007, s. 1).



(7) Wspólna deklaracja złożona przez Wspólnotę Europej­
ską, z jednej strony, oraz autonomiczny rząd Grenlandii 
i rząd Danii, z drugiej strony, na temat partnerstwa 
pomiędzy Wspólnotą Europejską a Grenlandią, 
podpisana w Luksemburgu dnia 27 czerwca 2006 r., 
odwołuje się do bliskich związków historycznych, poli­
tycznych, gospodarczych i kulturalnych pomiędzy Unią 
Europejską a Grenlandią i podkreśla potrzebę dalszego 
wzmocnienia partnerstwa i współpracy. 

(8) Stosunki między Unią, z jednej strony, a Grenlandią 
i Królestwem Danii, z drugiej, są regulowane między 
innymi decyzją Rady 2006/526/WE ( 1 ), która wygasła 
w dniu 31 grudnia 2013 r. 

(9) Unia powinna nawiązać szerokie partnerstwa z nowymi 
podmiotami na arenie międzynarodowej, aby wspierać 
stabilny, sprzyjający włączeniu społecznemu porządek 
międzynarodowy, dążyć do realizacji wspólnych global­
nych celów publicznych oraz bronić kluczowych inte­
resów Unii i poszerzać wiedzę na temat Unii 
w państwach trzecich oraz w krajach i terytoriach 
zamorskich. 

(10) Partnerstwo na podstawie niniejszej decyzji powinno 
pozwolić na kontynuację bliskich stosunków między 
Unią, z jednej strony, a Grenlandią i Danią, z drugiej, 
oraz powinno przyczynić się do sprostania globalnym 
wyzwaniom, umożliwiając opracowanie proaktywnego 
programu i realizację wspólnych interesów. Partnerstwo 
powinno również połączyć cele określone w komunikacie 
Komisji z dnia 3 marca 2010 r. zatytułowanym „Europa 
2020 Strategia na rzecz inteligentnego i zrównoważonego 
rozwoju sprzyjającego włączeniu społecznemu” (zwanym 
dalej „Strategią Europa 2020”), dodając tym samym spój­
ności ze Strategią „Europa 2020” oraz propagowaniem 
polityki wewnętrznej i celów określonych w komunika­
tach Komisji, na przykład w komunikacie Komisji z dnia 
2 lutego 2011 r. zatytułowanym „Stawianie czoła 
wyzwaniom związanym z rynkami towarowymi i surow­
cami”, oraz ułatwiając współpracę w kontekście polityki 
arktycznej Unii. 

(11) Unijna pomoc finansowa powinna się skoncentrować na 
tych obszarach, w których najmocniej oddziałuje, mając 
na uwadze jej potencjał działania w skali ogólnoświa­
towej i reagowania na globalne wyzwania, takie jak elimi­
nowanie ubóstwa, zrównoważony rozwój sprzyjający 
włączeniu społecznemu czy krzewienie demokracji na 
całym świecie, dobre rządy, prawa człowieka i praworząd­
ność, jej długoterminowe i przewidywalne zaangażo­
wanie w pomoc rozwojową oraz jej rolę w koordynacji 
działań państw członkowskich. 

(12) Partnerstwo na podstawie niniejszej decyzji powinno 
posłużyć za ramy pozwalające na regularną dyskusję 
o sprawach będących przedmiotem zainteresowania 
Unii lub Grenlandii, takich jak kwestie natury globalnej, 
gdzie wymiana poglądów i ewentualne zbliżenie pomy­
słów i opinii mogłyby być korzystne dla obu stron. 
W szczególności rosnący wpływ zmiany klimatu na 

działalność człowieka i środowisko, transport morski, 
zasoby naturalne, w tym surowce, a także badania i inno­
wacje wymagają dialogu i wzmocnionej współpracy. 

(13) Unijna pomoc finansowa przyznawana w ramach 
nowego partnerstwa powinna nadać rozwojowi Gren­
landii perspektywę europejską i przyczynić się do 
wzmocnienia ścisłych i trwałych związków z Grenlandią, 
przy jednoczesnym umocnieniu jej pozycji jako wysunię­
tego przyczółka Unii, na podstawie wspólnych wartości 
i historii łączącej partnerów. 

(14) Unijna pomoc finansowa na lata 2014–2020 powinna 
być skoncentrowana na jednym lub co najwyżej dwóch 
obszarach współpracy, dzięki czemu można będzie 
zmaksymalizować wpływ partnerstwa, a następnie 
osiągnąć ekonomię skali, efekty synergii, większą skutecz­
ność i wyeksponować działania Unii. 

(15) Współpraca na podstawie niniejszej decyzji powinna 
zagwarantować, że przepływy zasobów będą przewidy­
walne i regularne, a równocześnie elastyczne i dostoso­
wane do sytuacji w Grenlandii. W tym celu, kiedy tylko 
będzie to możliwe i stosowne, powinno być stosowane 
wsparcie budżetowe. 

(16) Reguły finansowe mające zastosowanie do budżetu ogól­
nego Unii określono w rozporządzeniu Parlamentu Euro­
pejskiego i Rady (UE, Euratom) nr 966/2012 ( 2 ) oraz 
w rozporządzeniu delegowanym Komisji (UE) nr 
1268/2012 ( 3 ). 

(17) Należy chronić interesy finansowe Unii z zastosowaniem 
proporcjonalnych środków w całym cyklu wydatkowa­
nia, w tym poprzez zapobieganie nieprawidłowościom, 
ich wykrywanie i ściganie, odzyskiwanie środków straco­
nych, nienależnie wypłaconych lub nieodpowiednio 
wykorzystanych oraz, w stosownych przypadkach, nakła­
danie sankcji. Środki te powinny być stosowane zgodnie 
z mającymi zastosowanie porozumieniami zawartymi 
z organizacjami międzynarodowymi i państwami trze­
cimi. 

(18) Dokumenty programowe i środki finansowe konieczne 
do wykonania niniejszej decyzji powinny być przyj­
mowane w drodze aktów wykonawczych zgodnie 
z rozporządzeniem Parlamentu Europejskiego i Rady 
(UE) nr 182/2011 ( 4 ). Ze względu na charakter tych 
aktów wykonawczych, w szczególności ich ukierunko­
wanie w zakresie kształtowania polityki oraz ich skutki 
finansowe, do ich przyjęcia powinna być zasadniczo 
wykorzystana procedura sprawdzająca, z wyjątkiem tech­
nicznych środków wykonawczych o małej skali finanso­
wej.
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w sprawie zasad finansowych mających zastosowanie do budżetu 
ogólnego Unii (Dz.U. L 362 z 31.12.2012, s. 1). 

( 4 ) Rozporządzenie Parlamentu Europejskiego i Rady (UE) nr 182/2011 
z dnia 16 lutego 2011 r. ustanawiające przepisy i zasady ogólne 
dotyczące trybu kontroli przez państwa członkowskie wykonywania 
uprawnień wykonawczych przez Komisję (Dz.U. L 55 z 28.2.2011, 
s. 13).



(19) Wspólne zasady i procedury wdrażania unijnych instru­
mentów finansowania działań zewnętrznych ustano­
wione są w rozporządzeniu Parlamentu Europejskiego 
i Rady (UE) nr 236/2014 ( 1 ) (zwanym dalej „wspólnym 
rozporządzeniem w sprawie wdrażania”) i w stosownych 
przypadkach powinny mieć zastosowanie do wykony­
wania niniejszej decyzji. 

(20) Należy zapewnić odpowiednie, pozbawione przerwy 
przejście pomiędzy decyzją 2006/526/WE a niniejszą 
decyzją oraz należy ujednolicić okres stosowania niniej­
szej decyzji z okresem stosowania rozporządzenia Rady 
(UE, Euratom) nr 1311/2013 ( 2 ). W związku z tym 
niniejsza decyzja powinna mieć zastosowanie od dnia 
1 stycznia 2014 r. do dnia 31 grudnia 2020 r., 

PRZYJMUJE NINIEJSZĄ DECYZJĘ: 

SEKCJA 1 

POSTANOWIENIA OGÓLNE 

Artykuł 1 

Przedmiot, ogólny cel i zakres stosowania 

1. Niniejsza decyzja określa zasady dotyczące relacji 
pomiędzy Unią, z jednej strony, a Grenlandią i Danią, z drugiej 
(zwanych dalej „partnerstwem”). 

2. Celem partnerstwa jest utrzymanie ścisłych i trwałych 
związków pomiędzy partnerami oraz przyczynianie się do 
zrównoważonego rozwoju Grenlandii. 

Partnerstwo uznaje geostrategiczne położenie Grenlandii 
w regionie Arktyki, zagadnienia poszukiwania i eksploatacji 
zasobów naturalnych, w tym surowców, oraz gwarantuje 
wzmocnioną współpracę i dialog polityczny w odniesieniu do 
tych kwestii. 

Artykuł 2 

Ogólne zasady partnerstwa 

1. Partnerstwo ułatwia konsultacje i dialog polityczny na 
temat szczegółowych celów i obszarów współpracy, o których 
mowa w niniejszej decyzji. 

2. Partnerstwo określa w szczególności ramy dialogu poli­
tycznego o kwestiach będących przedmiotem wspólnego zain­
teresowania partnerów i zapewnia podstawy do szerokiej współ­
pracy i dialogu w obszarach takich, jak: 

a) problemy o zasięgu globalnym, między innymi dotyczące 
energii, zmiany klimatu i środowiska, zasobów naturalnych, 
w tym surowców, transportu morskiego, badań i innowacji; 
oraz 

b) kwestii dotyczące Arktyki. 

3. Podczas wykonywania niniejszej decyzji należy zapewnić 
spójność z innymi obszarami działań zewnętrznych Unii oraz 
innymi stosownymi obszarami polityki Unii. W tym celu 
program środków finansowanych na podstawie niniejszej 

decyzji układa się na podstawie obszarów unijnej polityki 
współpracy wyznaczonych, między innymi, w umowach, dekla­
racjach i planach działań, oraz zgodnie ze strategiami współ­
pracy przyjętymi na podstawie art. 4. 

4. Decyzje co do działań w zakresie współpracy przyj­
mowane są w ramach ścisłych konsultacji przez rząd Grenlan­
dii, rząd Danii oraz Komisję. Konsultacje takie prowadzi się 
w pełnej zgodności z odpowiednimi uprawnieniami instytucjo­
nalnymi, prawnymi i finansowymi każdej ze stron. W tym celu 
niniejsza decyzja wykonywana jest przez rząd Grenlandii oraz 
Komisję zgodnie z ich zadaniami i zakresami odpowiedzialno­ 
ści. 

Artykuł 3 

Szczegółowe cele i główne obszary współpracy 

1. Szczegółowe cele partnerstwa są następujące: 

a) wspieranie Grenlandii – oraz współpraca z nią – w stawianiu 
czoła największym wyzwaniom, zwłaszcza konieczności 
zrównoważonej dywersyfikacji gospodarki, potrzebie 
podnoszenia umiejętności jej siły roboczej, w tym naukow­
ców, oraz potrzebie ulepszenia grenlandzkich systemów 
informacyjnych w obszarze technologii informacyjno-komu­
nikacyjnych. Osiągnięcie tych celów mierzy się procentowym 
udziałem bilansu handlowego w PKB, procentowym 
udziałem sektora rybołówstwa w eksporcie ogółem oraz 
wskaźnikami statystycznymi wyników edukacji i innymi 
wskaźnikami, które uzna się za właściwe; 

b) przyczynienie się do zwiększenia potencjału grenlandzkich 
organów administracyjnych w zakresie formułowania i wdra­ 
żania polityk krajowych, w szczególności w nowych obsza­
rach będących przedmiotem wspólnego zainteresowania 
określonych w dokumencie programowania na rzecz zrów­
noważonego rozwoju, o którym mowa w art. 4 ust. 1 akapit 
drugi. Osiągnięcie tego celu mierzy się wskaźnikami, takimi 
jak liczba pracowników administracyjnych, którzy ukończyli 
szkolenie, oraz odsetek urzędników służby cywilnej mają­
cych miejsce (długoterminowego) pobytu w Grenlandii. 

2. Główne obszary współpracy w ramach partnerstwa obej­
mują: 

a) edukację i szkolenia, turystykę i kulturę; 

b) zasoby naturalne, w tym surowce; 

c) energię, klimat, środowisko i różnorodność biologiczną; 

d) kwestie dotyczące Arktyki; 

e) sektor społeczny, mobilność siły roboczej, systemy zabezpie­
czenia społecznego, kwestie bezpieczeństwa żywności 
i bezpieczeństwa żywnościowego; oraz 

f) badania i innowacje w obszarach takich jak energia, zmiana 
klimatu, odporność na klęski żywiołowe, zasoby naturalne, 
w tym surowce, oraz zrównoważone gospodarowanie 
żywymi zasobami.
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SEKCJA 2 

PROGRAMOWANIE I WDROŻENIE 

Artykuł 4 

Programowanie 

1. W ramach partnerstwa rząd Grenlandii przyjmuje odpo­
wiedzialność za opracowywanie i przyjmowanie polityki sekto­
rowej w głównych obszarach współpracy, o których mowa 
w art. 3 ust. 2, oraz zapewnia odpowiednie działania następcze. 

Na tej podstawie rząd Grenlandii opracowuje i przedstawia 
orientacyjny dokument programowania na rzecz zrównoważo­
nego rozwoju Grenlandii (dalej zwany „dokumentem programo­
wania”). Zadaniem dokumentu programowania jest zapewnienie 
spójnych ram współpracy między Unią a Grenlandią, zgodnych 
z ogólnym zamiarem i zakresem stosowania, celami, zasadami 
i politykami Unii. 

2. Przygotowanie i wdrożenie dokumentu programowania 
musi być zgodne z następującymi zasadami skuteczności 
pomocy: odpowiedzialności krajowej, partnerstwa, koordynacji, 
harmonizacji, wykorzystania systemów krajowych, wzajemnej 
rozliczalności i zorientowania na wyniki. 

3. Dokument programowania sporządzany jest z wykorzysta­
niem doświadczeń i wniosków oraz najlepszych praktyk na 
podstawie konsultacji i dialogu ze społeczeństwem obywatel­
skim, władzami lokalnymi i innymi zainteresowanymi podmio­
tami, w celu zapewnienia ich odpowiedniego zaangażowania 
i następnie odpowiedzialności za jego realizację. 

Dokument programowania dostosowany jest do potrzeb i specy­
fiki Grenlandii; uwzględnia się w nim m.in. wpływ na zmianę 
klimatu oraz rozwój społeczno-ekonomiczny. 

4. Projekt dokumentu programowania jest przedmiotem 
wymiany poglądów między rządem Grenlandii, rządem Danii 
a Komisją. 

Rząd Grenlandii jest odpowiedzialny za ostateczne sformuło­
wanie dokumentu programowania. Po ostatecznym sformuło­
waniu dokumentu programowania Komisja Europejska doko­
nuje jego oceny, aby stwierdzić, czy jest on zgodny z celami 
niniejszej decyzji i odnośnymi politykami Unii oraz czy zawiera 
wszystkie elementy wymagane do przyjęcia corocznej decyzji 
w sprawie finansowania. Do celów tej oceny rząd Grenlandii 
przedstawia wszystkie niezbędne informacje, w tym wyniki 
wszelkich studiów wykonalności. 

5. Dokument programowania jest zatwierdzany zgodnie 
z procedurą sprawdzającą, o której mowa w art. 8 ust. 2. 
Procedurę tę stosuje się również w przypadku istotnych prze­
glądów, które skutkują dużą zmianą strategii lub jej programo­
wania. 

Procedura sprawdzająca nie ma zastosowania do innych niż 
istotne zmian w dokumencie programowania, takich jak 
poprawki techniczne, przesunięcia środków finansowych 

w obrębie orientacyjnego przydziału na dany obszar prioryte­
towy, zwiększenie lub zmniejszenie początkowego orientacyj­
nego przydziału o mniej niż 20 %, pod warunkiem że te 
zmiany nie mają wpływu na obszary priorytetowe i cele przed­
stawione w dokumencie programowania. Komisja informuje 
o takich zmianach, które nie mają istotnego charakteru, Parla­
ment Europejski i Radę w ciągu jednego miesiąca od przyjęcia 
odpowiedniej decyzji. 

6. We wszelkim programowaniu lub przeglądach 
programów przeprowadzanych po opublikowaniu sprawoz­
dania z przeglądu śródokresowego, o którym mowa w art. 7, 
uwzględnia się wyniki, ustalenia i wnioski tego sprawozdania. 

Artykuł 5 

Wdrożenie 

O ile niniejsza decyzja nie stanowi inaczej, pomoc finansowa 
Unii jest wdrażana zgodnie z rozporządzeniem (UE) nr 
236/2014 oraz zgodnie z ogólnym celem i zakresem stosowa­
nia, a także zasadami ogólnymi niniejszej decyzji. 

Artykuł 6 

Udzielanie zamówień 

Zastosowanie mają zasady dotyczące obywatelstwa i pocho­
dzenia w zakresie postępowań o udzielenie zamówienia 
publicznego, przyznanie dotacji i innych procedur udzielania 
zamówień określone w art. 8 i 9 rozporządzenia (UE) nr 
236/2014, mające zastosowanie do instrumentu finansowania 
współpracy na rzecz rozwoju ustanowionego rozporządzeniem 
Parlamentu Europejskiego i Rady (UE) nr 233/2014 ( 1 ). 

Artykuł 7 

Przegląd śródokresowy dokumentu programowania 
i ocena wykonania niniejszej decyzji 

1. Do dnia 31 grudnia 2017 r. rząd Grenlandii, rząd Danii, 
i Komisja przeprowadzą śródokresowy dokument programo­
wania i jego wpływu na całą Grenlandię. Komisja włączy 
w ten proces wszystkie odpowiednie zainteresowane strony, 
w tym podmioty niepubliczne i władze lokalne. 

2. W drodze odstępstwa od art. 17 rozporządzenia (UE) nr 
236/2014 do dnia 30 czerwca 2018 r. Komisja sporządza 
sprawozdanie z realizacji celów i europejskiej wartości dodanej 
niniejszej decyzji, za pomocą wyników i wskaźników wpływu 
na wydajność wykorzystania zasobów, w perspektywie decyzji 
o odnowieniu, modyfikacji lub zawieszeniu typów środków 
finansowanych na podstawie niniejszej decyzji. Sprawozdanie 
dotyczy także zakresu uproszczenia, wewnętrznej i zewnętrznej 
spójności współpracy ustanowionej niniejszą decyzją, dalszej 
adekwatności wszystkich celów, a także wkładu środków 
w unijne priorytety na rzecz inteligentnego, trwałego wzrostu 
gospodarczego sprzyjającego włączeniu społecznemu. 
Uwzględnia ono wszystkie ustalenia i wnioski dotyczące długo­
falowego wpływu decyzji 2006/526/WE.
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3. Komisja zwraca się do Grenlandii o dostarczenie wszel­
kich danych i informacji koniecznych, zgodnie z zasadami doty­
czącymi skuteczności pomocy, do monitorowania i oceny 
środków finansowanych na podstawie niniejszej decyzji. 

Artykuł 8 

Komitet 

1. Komisję wspiera Komitet Grenlandzki, zwany dalej „komi­
tetem”. Komitet ten jest komitetem w rozumieniu rozporzą­
dzenia (UE) nr 182/2011. 

2. W przypadku odesłania do niniejszego ustępu stosuje się 
art. 5 rozporządzenia (UE) nr 182/2011. 

3. W przypadku gdy opinia komitetu ma zostać uzyskana 
w drodze procedury pisemnej, procedura ta kończy się bez 
rezultatu, jeżeli przed upływem terminu na wydanie opinii 
zdecyduje o tym przewodniczący komitetu lub wniosą o to 
zwykłą większością głosów jego członkowie. 

Artykuł 9 

Zakres i sposoby finansowania 

1. W ramach polityki sektorowej określonej przez rząd 
Grenlandii wsparcie finansowe Unii może być przyznawane 
na rzecz następujących rodzajów działalności: 

a) reform i projektów spójnych z dokumentem programowa­
nia; 

b) rozwoju instytucjonalnego, budowania potencjału oraz 
włączania do polityki kwestii dotyczących środowiska 
i zmiany klimatu; oraz 

c) programów współpracy technicznej. 

2. Pomoc finansowa Unii ma przede wszystkim postać 
wsparcia budżetowego. 

Artykuł 10 

Finansowa kwota odniesienia 

Orientacyjna kwota na wykonanie niniejszej decyzji w okresie 
od 2014 r. do 2020 r. wynosi 217 800 000 EUR. 

SEKCJA 3 

PRZEPIS KOŃCOWY 

Artykuł 11 

Wejście w życie 

Niniejsza decyzja wchodzi w życie następnego dnia po jej opub­
likowaniu w Dzienniku Urzędowym Unii Europejskiej. 

Niniejszą decyzję stosuje się od dnia 1 stycznia 2014 r. do dnia 
31 grudnia 2020 r. 

Sporządzono w Brukseli dnia 14 marca 2014 r. 

W imieniu Rady 

M. CHRISOCHOIDIS 
Przewodniczący
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II 

(Akty o charakterze nieustawodawczym) 

ROZPORZĄDZENIA 

ROZPORZĄDZENIE WYKONAWCZE RADY (UE) NR 261/2014 

z dnia 14 marca 2014 r. 

w sprawie wykonania art. 11 ust. 4 rozporządzenia (UE) nr 753/2011 w sprawie środków 
ograniczających skierowanych przeciwko niektórym osobom, grupom, przedsiębiorstwom 

i podmiotom w związku z sytuacją w Afganistanie 

RADA UNII EUROPEJSKIEJ, 

uwzględniając Traktat o funkcjonowaniu Unii Europejskiej, 

uwzględniając rozporządzenie Rady (UE) nr 753/2011 z dnia 
1 sierpnia 2011 r. w sprawie środków ograniczających skiero­
wanych przeciwko niektórym osobom, grupom, przedsiębior­
stwom i podmiotom w związku z sytuacją w Afganistanie ( 1 ), 
w szczególności jego art. 11 ust. 4, 

a także mając na uwadze, co następuje: 

(1) W dniu 1 sierpnia 2011 r. Rada przyjęła rozporządzenie 
(UE) nr 753/2011. 

(2) W dniach 31 maja, 27 czerwca, 24 września 
i 18 października 2013 r. Komitet Rady Bezpieczeństwa 
Organizacji Narodów Zjednoczonych powołany zgodnie 

z pkt. 30 rezolucji Rady Bezpieczeństwa nr 1988 (2011) 
zmienił wykaz osób, grup, przedsiębiorstw i podmiotów 
objętych środkami ograniczającymi. 

(3) Należy zatem odpowiednio zmienić załącznik I do 
rozporządzenia (UE) nr 753/2011, 

PRZYJMUJE NINIEJSZE ROZPORZĄDZENIE: 

Artykuł 1 

W załączniku I do rozporządzenia (UE) nr 753/2011 wpro­
wadza się zmiany zgodnie z załącznikiem do niniejszego 
rozporządzenia. 

Artykuł 2 

Niniejsze rozporządzenie wchodzi w życie z dniem jego opub­
likowania w Dzienniku Urzędowym Unii Europejskiej. 

Niniejsze rozporządzenie wiąże w całości i jest bezpośrednio stosowane we wszystkich 
państwach członkowskich. 

Sporządzono w Brukseli dnia 14 marca 2014 r. 

W imieniu Rady 

M. CHRISOCHOIDIS 
Przewodniczący
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ZAŁĄCZNIK 

I. W załączniku I do rozporządzenia (UE) nr 753/2011 wpisy w wykazie dotyczące wymienionych poniżej 
osób zastępuje się poniższymi wpisami. 

A. Osoby powiązane z talibami 

1. Fazl Rabi (alias a) Fazl Rabbi, b) Fazal Rabi, c) Faisal Rabbi) 

Uzasadnienie umieszczenia w wykazie: wyższy urzędnik w prowincji Konar (reżim talibski). Data urodze­
nia: a) 1972 r., b) 1975 r. Miejsce urodzenia: a) dystrykt Kohe Safi, prowincja Parwan, Afganistan, b) 
prowincja Kapisa, Afganistan, c) prowincja Nangarhar, Afganistan, d) prowincja Kabul, Afganistan. Obywatel­
stwo: afgańskie. Inne informacje: a) reprezentuje Sieć Haqqani – której baza znajduje się na pograniczu 
afgańsko-pakistańskim – oraz zapewnia tej sieci wsparcie finansowe i logistyczne; b) członek talibskiej rady 
finansowej; c) podróżował za granicę, by zebrać fundusze w imieniu Sirajuddina Jallaloudine'a Haqqaniego, 
Jalaluddina Haqqaniego, Sieci Haqqani i talibów; d) prawdopodobnie przebywa na pograniczu afgańsko-pakis­
tańskim. Data umieszczenia w wykazie ONZ: 6.1.2012 r. 

2. Nasiruddin Haqqani (alias a) Dr. Alim Ghair, b) Naseer Haqqani, c) Dr Naseer Haqqani, d) Nassir Haqqani, e) 
Nashir Haqqani, f) Naseruddin) 

Adres: Pakistan. Data urodzenia: ook. 1970–1973 r. Miejsce urodzenia: dystrykt Neka, prowincja Paktika, 
Afganistan. Obywatelstwo: afgańskie. Inne informacje: a) przywódca Sieci Haqqani, która działa z Północnego 
Waziristanu na pakistańskich Terytoriach Plemiennych Administrowanych Federalnie; b) syn Jalaluddina Haqqa­
niego; c) podróżował do Arabii Saudyjskiej i Zjednoczonych Emiratów Arabskich, by zbierać fundusze dla 
talibów. Data umieszczenia w wykazie ONZ: 20.7.2010 r. 

Dodatkowe informacje pochodzące ze streszczonego uzasadnienia umieszczenia w wykazie przedsta­
wionego przez Komitet Sankcji: 

Sieć Haqqani jest stowarzyszoną z talibami bojówką, która działa z Agencji Północnego Waziristanu na 
pakistańskich Terytoriach Plemiennych Administrowanych Federalnie. Sieć ta należy do najaktywniejszych 
grup rebelianckich w Afganistanie i jest odpowiedzialna za wiele głośnych zamachów. Siecią dowodzą trzej 
najstarsi synowie Jalaluddina Haqqaniego, wśród nich jest Nasiruddin Haqqani. 

Nasiruddin Haqqani sprawuje funkcję emisariusza Sieci Haqqani i większość czasu spędza, gromadząc fundusze. 
W 2004 r. wybrał się z talibskim wspólnikiem do Arabii Saudyjskiej, by zebrać fundusze dla talibów. W tym 
samym roku dostarczył też bojownikom w Afganistanie środków, by zakłócić wybory prezydenckie. Co 
najmniej od 2005 do 2008 r. gromadził środki dla Sieci Haqqani, odbywając liczne podróże, w tym regularnie 
udając się w 2007 r. do Zjednoczonych Emiratów Arabskich, a w 2008 r. do innego państwa Zatoki. Od 
połowy 2007 r. środki Haqqaniego prawdopodobnie pochodzą z trzech głównych źródeł: darowizn z rejonu 
Zatoki, handlu narkotykami oraz wypłat od Al-Kaidy. Pod koniec 2009 r. Nasiruddin Haqqani otrzymał kilkaset 
tysięcy dolarów – do wykorzystania przez Sieć Haqqani – od osób związanych z Al-Kaidą na Półwyspie 
Arabskim. 

3. Mohammad Aman Akhund (alias a) Mohammed Aman, b) mułła Mohammed Oman, c) mułła Mohammad 
Aman Ustad Noorzai, d) mułła Mad Aman Ustad Noorzai, e) Sanaullah) 

Data urodzenia: 1970 r. Miejsce urodzenia: miejscowość Bande Tumur, dystrykt Maiwand, prowincja Kanda­
har, Afganistan. Inne informacje: a) wysoki rangą przedstawiciel reżimu talibskiego (w 2011 r.), odpowie­
dzialny za finanse, w tym za gromadzenie funduszy w imieniu przywódców; b) udzielał wsparcia logistycznego 
talibskim operacjom i przekazywał dochody z handlu narkotykami na rzecz zakupu broni; c) pełnił funkcję 
sekretarza talibskiego przywódcy, mułły Mohammeda Omara, oraz jego posłańca w trakcie spotkań talibów na 
wysokim szczeblu; d) ma również powiązania z Gulem Aghą Ishakzajem; e) należy do kręgu osób bliskich 
mulle Mohammedowi Omarowi (reżim talibski). Data umieszczenia w wykazie ONZ: 6.1.2012 r. 

4. Sangeen Zadran Sher Mohammad (alias a) Sangin b) Sangin Zadran c) Sangeen Khan Zadran d) Sangeen e) 
Fateh f) Noori) 

Tytuł: a) maulawi (inna pisownia: maulwi b) mułła. Data urodzenia: a) ok. 1976 r., b) ok. 1979 r. Miejsce 
urodzenia: Tang Stor Khel, dystrykt Ziruk, prowincja Paktika, Afganistan. Obywatelstwo: afgańskie. Inne 
informacje: a) gubernator prowincji Paktika w talibskim gabinecie cieni (na koniec 2012 r.); b) wysoki rangą 
przywódca Sieci Haqqani; c) wysoki rangą asystent Sirajuddina Lallaloudine'a Haqqaniego; d) należy do 
plemienia Kharoti; e) według doniesień zmarł we wrześniu 2013 r. Data umieszczenia w wykazie ONZ: 
16.8.2011 r. 

Dodatkowe informacje pochodzące ze streszczonego uzasadnienia umieszczenia w wykazie przedsta­
wionego przez Komitet Sankcji: 

Sangeen Zadran jest przywódcą rebeliantów w prowincji Paktika w Afganistanie i dowódcą Sieci Haqqani. Sieć 
Haqqani, bojówka związana z talibami działająca na pograniczu afgańsko-pakistańskim, przewodzi działalności 
rebelianckiej w Afganistanie i odpowiada za wiele głośnych zamachów. Zadran jest wysokim rangą asystentem 
Sirajuddina Haqqaniego, przywódcy Sieci Haqqani.
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Sangeen Zadran pomaga w dowodzeniu bojownikami w trakcie zamachów w południowo-wschodnim Afga­
nistanie i prawdopodobnie planował i koordynował przybycie zagranicznych bojowników na teren Afganistanu. 
Sangeen Zadran był również zamieszany w liczne zamachy dokonane przy pomocy improwizowanych 
ładunków wybuchowych (IED). 

Oprócz tych zamachów Sangeen Zadran był również zamieszany w porwania Afgańczyków i cudzoziemców na 
pograniczu afgańsko-pakistańskim. 

B. Podmioty oraz inne grupy i przedsiębiorstwa powiązane z talibami 

1. Rahat Ltd. (alias a) Rahat Trading Company, b) Haji Muhammad Qasim Sarafi, c) New Chagai Trading, d) Musa 
Kalim Hawala) 

Adres: a) Branch Office 1: Room number 33, 5th Floor, Sarafi Market, Kandahar city, Kandahar Province, 
Afghanistan, b) Branch Office 2: Shop number 4, Azizi Bank, Haji Muhammad Isa Market, Wesh, Spin Boldak, 
Kandahar Province, Afghanistan, c) Branch Office 3: Safaar Bazaar, Garmser District, Helmand Province, Afgha­
nistan, d) Branch Office 4: Lashkar Gah, Helmand Province, Afghanistan, e) Branch Office 5: Gereshk District, 
Helmand Province, Afghanistan, f) Branch Office 6: Zaranj District, Nimroz Province, Afghanistan, g) Branch 
Office 7: (i) Dr Barno Road, Quetta, Pakistan, (ii) Haji Mohammed Plaza, Tol Aram Road, near Jamaluddin 
Afghani Road, Quetta, Pakistan, (iii) Kandahari Bazaar, Quetta, Pakistan, h) Branch Office 8: Chaman, Balu­
chistan Province, Pakistan, i) Branch Office 9: Chaghi Bazaar, Chaghi, Baluchistan Province, Pakistan, j) Branch 
Office 10: Zahedan, Zabol Province, Iran. Inne informacje: a) Rahat Ltd. była wykorzystywana przez talibskich 
przywódców do przekazywania funduszy pochodzących od zagranicznych darczyńców oraz z handlu narkoty­
kami w celu finansowania działalności talibów w latach 2011 i 2012; b) właściciel: Mohammed Qasim Mir 
Wali Khudai Rahim; c) ma również powiązania z Mohammadem Naimem Barichem Khudaidadem. Data 
umieszczenia w wykazie ONZ: 21.11.2012 r. 

II. W załączniku I do rozporządzenia (UE) nr 753/2011 skreśla się wpisy w wykazie dotyczące wymienionej 
poniżej osoby. 

A. Osoby powiązane z talibami 

1. Badruddin Haqqani (alias Atiqullah).
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ROZPORZĄDZENIE RADY (UE) NR 262/2014 

z dnia 14 marca 2014 r. 

zmieniające rozporządzenie (WE) nr 234/2004 dotyczące niektórych środków ograniczających 
w odniesieniu do Liberii 

RADA UNII EUROPEJSKIEJ, 

uwzględniając Traktat o funkcjonowaniu Unii Europejskiej, 
w szczególności jego art. 215, 

uwzględniając wspólne stanowisko Rady 2008/109/WPZiB 
z dnia 12 lutego 2008 r. dotyczące środków ograniczających 
wobec Liberii ( 1 ), 

uwzględniając wspólny wniosek Wysokiego Przedstawiciela Unii 
do Spraw Zagranicznych i Polityki Bezpieczeństwa oraz Komisji 
Europejskiej, 

a także mając na uwadze, co następuje: 

(1) Rozporządzenie Rady (WE) nr 234/2004 ( 2 ) wprowadza 
ogólny zakaz świadczenia doradztwa technicznego, 
pomocy, szkoleń, finansowania i pomocy finansowej 
związanej z działaniami wojskowymi wszelkim osobom, 
podmiotom lub organom na terytorium Liberii. 

(2) W dniu 10 grudnia 2013 r. Rada Bezpieczeństwa Orga­
nizacji Narodów Zjednoczonych przyjęła rezolucję nr 
2128 (2013), potwierdzając embargo na broń nałożone 
na mocy ust. 2 rezolucji nr 1521 (2003) i zmienione na 
mocy ust. 1 i 2 rezolucji nr 1683 (2006), na mocy ust. 1 
lit. b) rezolucji nr 1731 (2006), ust. 3, 4, 5 i 6 rezolucji 
nr 1903 (2009) i na mocy ust. 3 rezolucji 1961 (2010), 
oraz zmieniając związane z nimi wymagania dotyczące 
notyfikacji. 

(3) W dniu 14 marca 2014 r. Rada przyjęła decyzję 
2014/141/WPZiB ( 3 ) zmieniającą wspólne stanowisko 
2008/109/WPZiB na ten temat. 

(4) Niektóre ze środków przewidzianych we wspólnym 
stanowisku Rady wchodzą w zakres Traktatu o funkcjo­
nowaniu Unii Europejskiej, w związku z czym ich wdro­ 

żenie wymaga działań regulacyjnych na szczeblu unij­
nym, w szczególności aby zagwarantować jednolite 
stosowanie tych środków przez podmioty gospodarcze 
we wszystkich państwach członkowskich. 

(5) W związku z powyższym rozporządzenie (WE) nr 
234/2004 powinno zostać odpowiednio zmienione, 

PRZYJMUJE NINIEJSZE ROZPORZĄDZENIE: 

Artykuł 1 

W rozporządzeniu (WE) nr 234/2004 wprowadza się następu­
jące zmiany: 

1) art. 3 ust. 1 lit. b) otrzymuje brzmienie: 

„b) pomocy technicznej związanej z nieśmiercionośnym 
sprzętem przeznaczonym wyłącznie do celów humani­
tarnych lub ochronnych.”; 

2) art. 4 otrzymuje brzmienie: 

„Artykuł 4 

Osoby fizyczne i prawne, podmioty i organy, które mają 
zamiar dostarczyć rządowi Liberii pomocy związanej 
z wyszczególnionymi w art. 1 działaniami wojskowymi 
lub innymi działaniami odnoszącymi się do sektora bezpie­
czeństwa, informują z wyprzedzeniem właściwy organ, 
wskazany na stronach internetowych wymienionych 
w załączniku I, w państwie członkowskim, w którym mają 
one miejsce zamieszkania lub siedzibę. Powiadomienie takie 
zawiera wszelkie istotne informacje, obejmujące w odpowied­
nich przypadkach dane o celu, użytkowniku końcowym, 
specyfikacji technicznej i ilości urządzeń, które mają zostać 
wysłane, o dostawcy, proponowanej dacie dostawy, rodzaju 
transportu, oraz trasie przesyłek. Dane państwo członkow­
skie natychmiast po otrzymaniu tych informacji, po konsul­
tacji z rządem Liberii, powiadamia o tym Komitet ds. 
Sankcji, jeśli rząd Liberii nie przekazał tego powiadomienia 
zgodnie z ust. 2 lit. b) pkt (ii) i (iii) rezolucji Rady Bezpie­
czeństwa ONZ nr 2128 (2013).”. 

Artykuł 2 

Niniejsze rozporządzenie wchodzi w życie następnego dnia po 
jego opublikowaniu w Dzienniku Urzędowym Unii Europejskiej.
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( 1 ) Dz.U. L 38 z 13.2.2008, s. 26. 
( 2 ) Rozporządzenie Rady (WE) nr 234/2004 z dnia 10 lutego 2004 r. 

dotyczące niektórych środków ograniczających w odniesieniu do 
Liberii oraz uchylające rozporządzenie (WE) nr 1030/2003 (Dz.U. 
L 40 z 12.2.2004, s. 1). 

( 3 ) Decyzja Rady 2014/141/WPZiB z dnia 14 marca 2014 r. zmienia­
jąca wspólne stanowisko 2008/109/WPZiB dotyczące środków ogra­
niczających skierowanych przeciwko Liberii (zob. s. 45 niniejszego 
Dziennika Urzędowego).



Niniejsze rozporządzenie wiąże w całości i jest bezpośrednio stosowane we wszystkich 
państwach członkowskich. 

Sporządzono w Brukseli dnia 14 marca 2014 r. 

W imieniu Rady 

M. CHRISOCHOIDIS 
Przewodniczący
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ROZPORZĄDZENIE WYKONAWCZE RADY (UE) NR 263/2014 

z dnia 14 marca 2014 r. 

w sprawie wykonania art. 11 ust. 4 rozporządzenia (UE) nr 753/2011 w sprawie środków 
ograniczających skierowanych przeciwko niektórym osobom, grupom, przedsiębiorstwom 

i podmiotom w związku z sytuacją w Afganistanie 

RADA UNII EUROPEJSKIEJ, 

uwzględniając Traktat o funkcjonowaniu Unii Europejskiej, 

uwzględniając rozporządzenie Rady (UE) nr 753/2011 z dnia 
1 sierpnia 2011 r. w sprawie środków ograniczających skiero­
wanych przeciwko niektórym osobom, grupom, przedsiębior­
stwom i podmiotom w związku z sytuacją w Afganistanie ( 1 ), 
w szczególności jego art. 11 ust. 4, 

a także mając na uwadze, co następuje: 

(1) W dniu 1 sierpnia 2011 r. Rada przyjęła rozporządzenie 
(UE) nr 753/2011. 

(2) W dniu 31 grudnia 2013 r. Komitet Rady Bezpieczeń­
stwa Organizacji Narodów Zjednoczonych powołany 
zgodnie z pkt. 30 rezolucji Rady Bezpieczeństwa nr 

1988 (2011) zmienił wykaz osób, grup, przedsiębiorstw 
i podmiotów objętych środkami ograniczającymi 
w związku z sytuacją w Afganistanie. 

(3) Należy zatem odpowiednio zmienić załącznik I do 
rozporządzenia (UE) nr 753/2011, 

PRZYJMUJE NINIEJSZE ROZPORZĄDZENIE: 

Artykuł 1 

W załączniku I do rozporządzenia (UE) nr 753/2011 wpro­
wadza się zmiany zgodnie z załącznikiem do niniejszego 
rozporządzenia. 

Artykuł 2 

Niniejsze rozporządzenie wchodzi w życie z dniem opubliko­
wania w Dzienniku Urzędowym Unii Europejskiej. 

Niniejsze rozporządzenie wiąże w całości i jest bezpośrednio stosowane we wszystkich 
państwach członkowskich. 

Sporządzono w Brukseli dnia 14 marca 2014 r. 

W imieniu Rady 

M. CHRISOCHOIDIS 
Przewodniczący
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ZAŁĄCZNIK 

I. W załączniku do decyzji 2011/486/WPZiB wpisy w wykazie dotyczące wymienionych poniżej osób zastępuje 
się poniższymi wpisami. 

A. Osoby powiązane z talibami 

1. Abdul Kabir Mohammad Jan (pseudonim: A. Kabir) 

Tytuł: maulawi. Uzasadnienie umieszczenia w wykazie: a) drugi wiceprezes (sprawy gospodarcze) Rady 
Ministrów (reżim talibski), b) gubernator prowincji Nangarhar (reżim talibski), c) przywódca strefy wschodniej 
(reżim talibski). Data urodzenia: ok. 1963 r. Miejsce urodzenia: dystrykt Pul-e-Khumri lub Baghlan Jadid, 
prowincja Baghlan, Afganistan. Obywatelstwo: afgańskie. Inne informacje: a) czynny udział w operacjach 
terrorystycznych we wschodnim Afganistanie, b) zbieranie pieniędzy od handlarzy narkotyków, c) prawdopo­
dobnie przebywa na pograniczu afgańsko-pakistańskim, d) członek Najwyższej Rady Talibskiej (w 2009 r.), e) 
rodzina pochodzi z dystryktu Neka, prowincja Paktia, Afganistan, f) odpowiada za atak na afgańskich depu­
towanych w listopadzie 2007 r. w Baghlanie, g) posiada ziemię w środkowej prowincji Baglan, h) należy do 
plemienia Zadran. Data umieszczenia w wykazie ONZ: 25.1.2001 r. 

Dodatkowe informacje pochodzące ze streszczonego uzasadnienia umieszczenia w wykazie przed­
stawionego przez Komitet Sankcji: 

Abdul Kabir Mohammad Jan był członkiem wysokiej rady przywództwa talibów, co ogłosił Mohammed Omar 
w październiku 2006 r., a także został mianowany dowódcą wojskowym strefy wschodniej w październiku 
2007 r. 

2. Mohammad Moslim Haqqani Muhammadi Gul (pseudonim: Moslim Haqqani) 

Tytuł: maulawi. Uzasadnienie umieszczenia w wykazie: a) wiceminister ds. hadżdż i religii (reżim talibski), 
b) wiceminister szkolnictwa wyższego (reżim talibski). Data urodzenia: 1965. Miejsce urodzenia: miej­
scowość Gawargan, dystrykt Pul-e-Khumri, prowincja Baghlan, Afganistan. Obywatelstwo: afgańskie. 
Krajowy numer identyfikacyjny: 1136 (afgański dowód tożsamości (tazkira)). Inne informacje: a) rodowity 
Pasztun z prowincji Baghlan, b) prawdopodobnie przebywa na pograniczu afgańsko-pakistańskim, c) mówi 
płynnie w języku angielskim, urdu i arabskim. Data umieszczenia w wykazie ONZ: 25.1.2001 r. 

Dodatkowe informacje pochodzące ze streszczonego uzasadnienia umieszczenia w wykazie przed­
stawionego przez Komitet Sankcji: 

Mohammad Moslim Haqqani był również wiceministrem szkolnictwa wyższego (reżim talibski). Informacja ta 
została dodana do wykazu 18 lipca 2007 r. 

3. Abdul Raqib Takhari 

Tytuł: maulawi. Uzasadnienie umieszczenia w wykazie: minister repatriacji (reżim talibski). Data urodze­
nia: między rokiem 1968 a 1973. Miejsce urodzenia: miejscowość Zardalu Darra, dystrykt Kalafgan, 
prowincja Takhar, Afganistan. Obywatelstwo: afgańskie. Inne informacje: a) członek Najwyższej Rady Talib­
skiej odpowiedzialny za prowincje Takhar (Tachar) i Badakhshan (Badachszan) (w grudniu 2009 r.), b) praw­
dopodobnie przebywa na pograniczu afgańsko-pakistańskim, c) należy do grupy etnicznej Tajik. Data umiesz­
czenia w wykazie ONZ: 25.1.2001 r.

PL L 76/12 Dziennik Urzędowy Unii Europejskiej 15.3.2014



4. Nazir Mohammad Abdul Basir (pseudonim: Nazar Mohammad) 

Tytuł: a) maulawi, b) Sar Muallim. Uzasadnienie umieszczenia w wykazie: a) burmistrz miasta Kunduz, b) 
pełniący obowiązki gubernatora prowincji Kunduz (Afganistan) (reżim talibski). Data urodzenia: 1954. 
Miejsce urodzenia: miejscowość Malaghi, dystrykt Kunduz, prowincja Kunduz, Afganistan. Obywatelstwo: 
afgańskie. Inne informacje: a) pojednanie po upadku reżimu talibów, objął funkcje za nowego rządu na 
szczeblu dystryktu w prowincji Kunduz, b) potwierdzona ofiara zamachu talibów w dniu 9 listopada 2008 r. 
Data umieszczenia w wykazie ONZ: 23.2.2001 r. 

5. Zia-ur-Rahman Madani (pseudonimy: a) Ziaurrahman Madani, b) Zaia u Rahman Madani, c) Madani Saheb, 
d) Diya’ al-Rahman Madani) 

Tytuł: maulawi. Uzasadnienie umieszczenia w wykazie: gubernator prowincji Logar w Afganistanie (reżim 
talibski). Data urodzenia: ok. 1960 r. Miejsce urodzenia: a) miejscowość Paliran, dystrykt Namakab, 
prowincja Takhar (Tachar), Afganistan, (b) miasto Taluqan, prowincja Takhar, Afganistan. Obywatelstwo: 
afgańskie. Inne informacje: a) zamieszany w handel narkotykami, b) członek reżimu talibskiego odpowie­
dzialny za sprawy wojskowe w prowincji Takhar (Tachar), Afganistan (od maja 2007 r.), c) w imieniu talibów 
pośredniczył w gromadzeniu funduszy w rejonie Zatoki Perskiej od 2003 r., d) ułatwiał również spotkania 
między talibskimi urzędnikami a bogatymi zwolennikami reżimu i zorganizował przerzut do Kabulu w Afga­
nistanie kilkunastu osób mających przeprowadzić ataki samobójcze, e) prawdopodobnie przebywa w regionie 
Zatoki Perskiej. Data umieszczenia w wykazie ONZ: 23.2.2001 r. 

6. Shamsuddin (pseudonim: Pahlawan Shamsuddin) 

Tytuł: a) maulawi, b) qari. Uzasadnienie umieszczenia w wykazie: gubernator prowincji Wardak (Maidan) 
w Afganistanie (reżim talibski). Data urodzenia: ok. 1968 r. Miejsce urodzenia: dystrykt Keshim, prowincja 
Badakhshan (Badachszan), Afganistan. Obywatelstwo: afgańskie. Inne informacje: prawdopodobnie przebywa 
na pograniczu afgańsko-pakistańsko-irańskim. Data umieszczenia w wykazie ONZ: 23.2.2001 r. 

7. Abdul Ghafar Qurishi Abdul Ghani (pseudonim: Abdul Ghaffar Qureshi) 

Tytuł: maulawi. Uzasadnienie umieszczenia w wykazie: attaché ds. repatriacji, ambasada talibska, Islama­
bad, Pakistan. Data urodzenia: a) 1970, b) 1967. Miejsce urodzenia: miejscowość Turshut, dystrykt Wursaj, 
prowincja Takhar (Tachar), Afganistan. Obywatelstwo: afgańskie. Nr paszportu: D 000933 (paszport 
afgański wydany w Kabulu w dniu 13 września 1998 r.). Krajowy numer identyfikacyjny: 55130 (afgański 
dowód tożsamości (tazkira)). Adres: Khairkhana Section Number 3, Kabul, Afghanistan (Khairkhana sekcja 
numer 3, Kabul, Afganistan). Inne informacje: a) zamieszany w handel narkotykami, b) należy do grupy 
etnicznej Tajik. Data umieszczenia w wykazie ONZ: 25.1.2001 r. 

8. Abdul Manan Nyazi (pseudonimy: a) Abdul Manan Nayazi, b) Abdul Manan Niazi, c) Baryaly, d) Baryalai) 

Tytuł: mułła. Uzasadnienie umieszczenia w wykazie: a) gubernator prowincji Kabul (reżim talibski), b) 
gubernator prowincji Balkh (Balch) (reżim talibski). Data urodzenia: ok. 1968 r. Miejsce urodzenia: a) 
dystrykt Pashtoon Zarghoon (Pasztunzarghun), prowincja Herat, Afganistan, b) miejscowość Sardar, dystrykt 
Kohsan, prowincja Herat, Afganistan. Obywatelstwo: afgańskie. Inne informacje: a) członek reżimu talib­
skiego odpowiedzialny za prowincje Herat, Farah i Nimroz (połowa 2013 r.), b) członek Najwyższej Rady 
Talibskiej i rady zarządzającej (szura) Quetta (Kweta), c) prawdopodobnie przebywa na pograniczu afgańsko- 
pakistańskim, d) należy do plemienia Achekzai, e) zamieszany w wysyłanie zamachowców samobójców do 
Afganistanu. Data umieszczenia w wykazie ONZ: 25.1.2001 r. 

Dodatkowe informacje pochodzące ze streszczonego uzasadnienia umieszczenia w wykazie przed­
stawionego przez Komitet Sankcji: 

Abdul Manan Nyazi był również talibskim rzecznikiem, a następnie gubernatorem prowincji Mazar-e-Sharif 
i Kabul (reżim talibski). 

Od połowy 2009 r. był wysokim rangą dowódcą talibskim w zachodnim Afganistanie, działającym w prowin­
cjach Farah, Herat i Nimroz. 

Był członkiem regionalnej rady talibskiej i został mianowany talibskim gubernatorem prowincji Herat (w maju 
2010 r.). 

Abdul Manan Nyazi jest dowódcą talibskim zamieszanym w wysyłanie zamachowców samobójców do Afga­
nistanu. 

9. Said Ahmed Shahidkhel 

Tytuł: maulawi. Uzasadnienie umieszczenia w wykazie: wiceminister edukacji (reżim talibski). Data 
urodzenia: ok. 1975 r. Miejsce urodzenia: miejscowość Spandeh (Espandi ’Olya), dystrykt Andar, prowincja 
Ghazni, Afghanistan. Obywatelstwo: afgańskie. Inne informacje: a) w lipcu 2003 r. został umieszczony 
w areszcie w Kabulu, Afganistan, b) zwolniony z aresztu w roku 2007, c) prawdopodobnie przebywa na 
pograniczu afgańsko-pakistańskim, d) członek talibskiej rady przywództwa od połowy 2013 r., e) należy do 
plemienia Andar. Data umieszczenia w wykazie ONZ: 23.2.2001 r.
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10. Arefullah Aref Ghazi Mohammad (pseudonim: Arefullah Aref) 

Tytuł: maulawi. Uzasadnienie umieszczenia w wykazie: wiceminister finansów (reżim talibski), b) guber­
nator prowincji Ghazni (reżim talibski), c) gubernator prowincji Paktia (Paktija) (reżim talibski). Data urodze­
nia: ok. 1958 r. Miejsce urodzenia: miejscowość Lawang (Lawand), dystrykt Gelan, prowincja Ghazni, Afga­
nistan. Obywatelstwo: afgańskie. Inne informacje: a) kieruje talibskim „frontem” w dystrykcie Gelan, 
prowincja Ghazni w Afganistanie od połowy roku 2013, b) prawdopodobnie przebywa na pograniczu afgań­
sko-pakistańskim, c) należy do plemienia Andar. Data umieszczenia w wykazie ONZ: 31.1.2001 r. 

11. Abdul-Haq Wasiq (pseudonim: Abdul-Haq Wasseq) 

Tytuł: maulawi. Uzasadnienie umieszczenia w wykazie: wiceminister ds. bezpieczeństwa (wywiad) (reżim 
talibski). Data urodzenia: a) ok. 1975 r., b) 1971 r. Miejsce urodzenia: miejscowość Gharib, dystrykt 
Khogyani (Chogjani), prowincja Ghazni, Afganistan. Obywatelstwo: afgańskie. Adres: więzienie w zatoce 
Guantanamo. Inne informacje: przebywa w areszcie w Stanach Zjednoczonych Ameryki (w 2011 r.). Data 
umieszczenia w wykazie ONZ: 31.1.2001 r. 

Dodatkowe informacje pochodzące ze streszczonego uzasadnienia umieszczenia w wykazie przed­
stawionego przez Komitet Sankcji: 

Abdul-Haq Wassiq jest powiązany z Gulbuddinem Hekmatyarem. Za czasów reżimu talibskiego sprawował 
funkcję lokalnego dowódcy najpierw w prowincji Nimroz, a następnie Kandahar. Następnie został zastępcą 
dyrektora generalnego ds. wywiadu, podlegającym Qariemu Ahmadullahowi. Sprawując tę funkcję, odpowiadał 
za stosunki z zagranicznymi bojownikami związanymi z Al-Kaidą i ich obozami szkoleniowymi w Afganistanie. 
Był także znany z represjonowania przeciwników talibów w południowym Afganistanie. 

12. Ehsanullah Sarfida Hesamuddin Akhundzada (pseudonim: a) Ehsanullah Sarfadi, b) Ehsanullah Sarfida) 

Tytuł: maulawi. Uzasadnienie umieszczenia w wykazie: wiceminister ds. bezpieczeństwa (wywiad) (reżim 
talibski). Data urodzenia: ok. 1962–1963 r. Miejsce urodzenia: miejscowość Khatak, dystrykt Gelan, 
prowincja Ghazni, Afganistan. Obywatelstwo: afgańskie. Inne informacje: a) od połowy 2007 r. dostarczał 
talibom pomoc w formie broni i pieniędzy, b) prawdopodobnie przebywa w regionie Zatoki Perskiej, c) należy 
do plemienia Taraki. Data umieszczenia w wykazie ONZ: 23.2.2001 r. 

Dodatkowe informacje pochodzące ze streszczonego uzasadnienia umieszczenia w wykazie przed­
stawionego przez Komitet Sankcji: 

Ehsanullah Sarfida był również prezesem talibskiego Banku Centralnego. Następnie został mianowany talibskim 
administratorem zdobytych prowincji. Ehsanullah Sarfida był członkiem talibskiej wewnętrznej rady zarządza­
jącej (szura). 

Był powiązany z Al-Kaidą i dostarczał talibom pomoc w formie broni i pieniędzy. Od połowy 2007 r. był 
przywódcą dystryktu Marja, prowincja Helmand, Afganistan. 

13. Ahmed Jan Wazir (pseudonim: a) Ahmed Jan Kuchi b) Ahmed Jan Zadran) 

Uzasadnienie umieszczenia w wykazie: urzędnik w Ministerstwie Finansów (reżim talibski). Data urodze­
nia: 1963. Miejsce urodzenia: miejscowość Barlach, dystrykt Qareh Bagh (Ghare Bagh), prowincja Ghazni, 
Afganistan. Inne informacje: a) kluczowy przywódca Sieci Haqqani, której baza znajduje się na pograniczu 
afgańsko-pakistańskim, b) pełni funkcję zastępcy, rzecznika i doradcy Sirajuddina Jallaloudine'a Haqqaniego, 
wysokiego rangą przywódcy Sieci Haqqani, c) współpracuje z Najwyższą Radą Talibską, d) podróżował za 
granicę, e) współpracuje z przywódcami talibskimi w prowincji Ghazni w Afganistanie oraz dostarcza im 
pieniądze, broń, sprzęt łączności i zapasy. Data umieszczenia w wykazie ONZ: 6.1.2012 r. 

14. Mohammed Omar Ghulam Nabi 

Tytuł: mułła. Uzasadnienie umieszczenia w wykazie: przywódca wiernych Amir ul-Mumineen („amir al- 
muminin”), Afganistan. Data urodzenia: a) ok. 1966 r., b) 1960 r., c) 1953 r. Miejsce urodzenia: a) 
miejscowość Naw Deh, dystrykt Deh Rawud, prowincja Uruzgan (Oruzgan), Afganistan, b) miejscowość Noori, 
dystrykt Maiwand, prowincja Kandahar, Afganistan. Obywatelstwo: afgańskie. Inne informacje: a) ojciec 
nazywa się Ghulam Nabi, znany także jako mułła Musafir, b) brak lewego oka, c) jego szwagrem jest 
Ahmad Jan Akhundzada Shukoor Akhundzada, d) prawdopodobnie przebywa na pograniczu afgańsko-pakis­
tańskim, e) należy do plemienia Hotak. Data umieszczenia w wykazie ONZ: 31.1.2001 r.
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Dodatkowe informacje pochodzące ze streszczonego uzasadnienia umieszczenia w wykazie przed­
stawionego przez Komitet Sankcji: 

Mohammed Omar posiada tytuł „Przywódcy Wiernych Islamskiego Emiratu Afganistanu” i jest naczelnym 
przywódcą talibskiego ruchu w talibskiej hierarchii. Udzielał schronienia Osamie bin Ladenowi i jego sieci 
Al-Kaida w okresie przed atakami z 11 września 2001 r. na Stany Zjednoczone. Od 2001 r. kieruje talibami 
przeciwko rządowi afgańskiemu i jego sojusznikom. 

Mohammedowi Omarowi posłuszni są inni znaczący przywódcy wojskowi w tym regionie, np. Jalaluddin 
Haqqani. Z nim i z talibami współpracował również Gulbuddin Hekmatyar. 

15. Mohammad Naim Barich Khudaidad (pseudonimy: (a) mułła Naeem Barech (b) mułła Naeem Baraich (c) 
mułła Naimullah (d) mułła Naim Bareh (e) Mohammad Naim (f) mułła Naim Barich (g) mułła Naim Barech (h) 
mułła Naim Barech Akhund (i) mułła Naeem Baric (j) Naim Berich (k) Haji Gul Mohammed Naim Barich (l) 
Gul Mohammad (m) Haji Ghul Mohammad (n) Gul Mohammad Kamran (o) Mawlawi Gul Mohammad (p) 
Spen Zrae) 

Tytuł: mułła. Uzasadnienie umieszczenia w wykazie: wiceminister lotnictwa cywilnego (reżim talibski). 
Data urodzenia: ok. 1975 r. Miejsce urodzenia: a) miejscowość Lakhi, obszar Hazarjuft, dystrykt Garmsir, 
prowincja Helmand, Afganistan; b) miejscowość Laki, dystrykt Garmsir, prowincja Helmand, Afganistan; (c) 
miejscowość Lakari, dystrykt Garmsir, prowincja Helmand, Afganistan; (d) Darvishan (Darweszan), dystrykt 
Garmsir, prowincja Helmand, Afganistan; (e) miejscowość De Luy Wiyalah, dystrykt Garmsir, prowincja 
Helmand, Afganistan. Obywatelstwo: afgańskie. Inne informacje: a) członek talibskiej komisji wojskowej 
od połowy 2013 r., b) prawdopodobnie przebywa na pograniczu afgańsko-pakistańskim, c) należy do 
plemienia Barich. Data umieszczenia w wykazie ONZ: 23.2.2001 r. 

Dodatkowe informacje pochodzące ze streszczonego uzasadnienia umieszczenia w wykazie przed­
stawionego przez Komitet Sankcji: 

Mohammad Naim jest członkiem talibskiej „Rady Gerd-e-Jangal”. Jest byłym zastępcą Akhtara Mohammada 
Mansoura Shaha Mohammeda, jednego ze znaczących przywódców reżimu talibskiego. Mohammad Naim 
kontroluje bazę wojskową na pograniczu afgańsko-pakistańskim. 

16. Nik Mohammad Dost Mohammad (pseudonim: Nik Mohammad) 

Tytuł: maulawi. Uzasadnienie umieszczenia w wykazie: wiceminister handlu (reżim talibski). Data urodze­
nia: ok. 1957 r. Miejsce urodzenia: miejscowość Zangi Abad, dystrykt Panjwai (Pandżwa’i), prowincja 
Kandahar, Afganistan. Obywatelstwo: afgańskie. Inne informacje: a) kieruje komisją rejestrowania wrogów 
talibów od połowy 2013 r., b) prawdopodobnie przebywa na pograniczu afgańsko-pakistańskim, c) należy do 
plemienia Nurzai. Data umieszczenia w wykazie ONZ: 31.1.2001 r. 

Dodatkowe informacje pochodzące ze streszczonego uzasadnienia umieszczenia w wykazie przed­
stawionego przez Komitet Sankcji: 

Nik Mohammad został umieszczony w wykazie 31 stycznia 2001 r. jako wiceminister handlu (reżim talibski), 
przez co objęły go postanowienia rezolucji nr 1267 (1999) i nr 1333 (2000) Rady Bezpieczeństwa Organizacji 
Narodów Zjednoczonych dotyczące aktów i działań władz talibskich. 

17. Matiullah 

Tytuł: mułła. Uzasadnienie umieszczenia w wykazie: dyrektor Urzędu Celnego w Kabulu (reżim talibski). 
Data urodzenia: ok. 1973 r. Miejsce urodzenia: dystrykt Daman, prowincja Kandahar, Afganistan. Obywa­
telstwo: afgańskie. Inne informacje: a) pracuje nad rekrutacją do ruchu talibów od połowy 2013 r., b) 
prawdopodobnie przebywa na pograniczu afgańsko-pakistańskim, c) należy do plemienia Popalzai. Data 
umieszczenia w wykazie ONZ: 23.2.2001 r. 

18. Allah Dad Matin (pseudonimy: a) Allahdad, b) Shahidwror, c) Akhund) 

Tytuł: mułła. Uzasadnienie umieszczenia w wykazie: a) minister urbanistyki (reżim talibski), b) prezes 
banku centralnego (Da Afghanistan Bank) (reżim talibski), c) szef linii lotniczych Ariana Afghan (reżim 
talibski).Data urodzenia: a) ok. 1953 r., b) ok. 1960 r. Miejsce urodzenia: miejscowość Kadani, dystrykt 
Spin Boldak, prowincja Kandahar, Afganistan. Obywatelstwo: afgańskie. Inne informacje: a) stracił stopę 
w wyniku eksplozji miny lądowej, b) prawdopodobnie przebywa na pograniczu afgańsko-pakistańskim, c) 
należy do plemienia Nurzai. Data umieszczenia w wykazie ONZ: 31.1.2001 r.
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Dodatkowe informacje pochodzące ze streszczonego uzasadnienia umieszczenia w wykazie przed­
stawionego przez Komitet Sankcji: 

Allahdad, członek plemienia Nurzai z dystryktu Spin Boldak, został mianowany ministrem ds. budownictwa 
i mieszkalnictwa, a wcześniej piastował inne stanowiska cywilne (reżim talibski). 

19. Ubaidullah Akhund Yar Mohammed Akhund (pseudonimy: a) Obaidullah Akhund, b) Obaid Ullah Akhund) 

Tytuł: a) mułła, b) hadżi, c) maulawi. Uzasadnienie umieszczenia w wykazie: minister obrony (reżim 
talibski). Data urodzenia: a) ok. 1968 r., b) 1969 r. Miejsce urodzenia: a) miejscowość Sangisar, dystrykt 
Panjwai (Pandżwa’i), prowincja Kandahar, Afganistan, b) dystrykt Arghandab, prowincja Kandahar, Afganistan, 
c) obszar Nalgham, dystrykt Zheray, prowincja Kandahar, Afganistan. Obywatelstwo: afgańskie. Inne infor­
macje: a) był jednym z zastępców mułły Mohammeda Omara, b) był członkiem Najwyższej Rady Talibskiej, 
odpowiedzialnym za operacje wojskowe, c) aresztowany w 2007 r., przebywał w areszcie w Pakistanie, d) 
według potwierdzonych informacji zmarł w marcu 2010 r. i został pogrzebany w Karachi, Pakistan, e) 
spowinowacony z Salehem Mohammadem Kakarem Akhtarem Muhammadem, f) należał do plemienia Aloko­
zai. Data umieszczenia w wykazie ONZ: 25.1.2001 r. 

Dodatkowe informacje pochodzące ze streszczonego uzasadnienia umieszczenia w wykazie przed­
stawionego przez Komitet Sankcji: 

Ubaidullah Akhund był zastępcą Mohammeda Omara i jednym z przywódców talibskich odpowiedzialnym za 
operacje wojskowe. 

20. Fazl Mohammad Mazloom (pseudonimy: a) Molah Fazl, b) Fazel Mohammad Mazloom) 

Tytuł: mułła. Uzasadnienie umieszczenia w wykazie: zastępca szefa Sztabu Wojskowego (reżim talibski). 
Data urodzenia: między rokiem 1963 a 1968. Miejsce urodzenia: Uruzgan (Oruzgan), Afganistan. Obywa­
telstwo: afgańskie. Adres: więzienie w zatoce Guantanamo. Inne informacje: w areszcie w Stanach Zjedno­
czonych Ameryki (w 2013 r.) Data umieszczenia w wykazie ONZ: 23.2.2001 r. 

Dodatkowe informacje pochodzące ze streszczonego uzasadnienia umieszczenia w wykazie przed­
stawionego przez Komitet Sankcji: 

Fazl Mohammad Mazloom był bliskim współpracownikiem Mohammeda Omara i pomógł mu powołać rząd 
talibski. Był na obozie szkoleniowym Al-Farouq założonym przez Al-Kaidę. Wiedział, że talibowie zapewnili 
pomoc Islamskiemu Ruchowi Uzbekistanu w formie wsparcia finansowego, logistycznego i zaopatrzenia 
w broń w zamian za dostarczenie talibom żołnierzy. 

W październiku 2001 r. był dowódcą talibskich oddziałów walczących na linii frontu w liczbie ok. 3 000 
w prowincji Takhar (Tachar). 

21. Mohammad Ahmadi 

Tytuł: a) mułła b) hadżi. Uzasadnienie umieszczenia w wykazie: a) prezes banku centralnego (Da Afgha­
nistan Bank) (reżim talibski), b) minister finansów (reżim talibski). Data urodzenia: ok. 1963 r. Miejsce 
urodzenia: a) dystrykt Daman, prowincja Kandahar, Afganistan, b) miejscowość Pashmul, dystrykt Panjwai 
(Pandżwa’i), prowincja Kandahar, Afganistan. Obywatelstwo: afgańskie. Inne informacje: a) prawdopodobnie 
przebywa na pograniczu afgańsko-pakistańskim, b) należy do plemienia Kakar, c) członek Najwyższej Rady 
Talibskiej. Data umieszczenia w wykazie ONZ: 23.2.2001 r. 

22. Abdul Jalil Haqqani Wali Mohammad (pseudonim: a) Abdul Jalil Akhund, b) Mullah Akhtar, c) Abdul Jalil 
Haqqani, d) Nazar Jan) 

Tytuł: a) maulawi b) mułła. Uzasadnienie umieszczenia w wykazie: wiceminister spraw zagranicznych 
(reżim talibski). Data urodzenia: ok. 1963 r. Miejsce urodzenia: a) miejscowość Khwaja Malik, dystrykt 
Arghandaab, prowincja Kandahar, Afganistan, b) miasto Kandahar, prowincja Kandahar, Afganistan. Obywatel­
stwo: afgańskie. Nr paszportu: OR 1961825 (na nazwisko Mullah Akhtar, paszport wydany 4 lutego 2003 r. 
przez konsulat afgański w Quetta (Kweta), Pakistan, stracił ważność 2 lutego 2006 r.). Inne informacje: a) 
prawdopodobnie przebywa na pograniczu afgańsko-pakistańskim, b) członek Najwyższej Rady Talibskiej od 
maja 2007 r., c) członek komisji finansowej w Najwyższej Radzie Talibskiej, d) odpowiada za logistykę dla 
talibów, prywatnie jest też czynnym przedsiębiorcą (w 2013 r.), e) należy do plemienia Alizai, f) brat Atiqul­
laha Waliego Mohammada. Data umieszczenia w wykazie ONZ: 25.1.2001 r.
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23. Abdulhai Motmaen 

Tytuł: maulawi. Uzasadnienie umieszczenia w wykazie: a) dyrektor Departamentu Informacji i Kultury 
w prowincji Kandahar (reżim talibski), b) rzecznik reżimu talibskiego. Data urodzenia: ok. 1973 r. Miejsce 
urodzenia: a) miejscowość Shinkalai, dystrykt Nad-e-Ali (Nadali), prowincja Helmand, Afganistan; b) prowincja 
Zabul (Zabol), Afganistan. Obywatelstwo: afgańskie. Inne informacje: a) rodzina pochodzi z Zabolu, ale 
później osiedliła w Helmandzie, b) członek Najwyższej Rady Talibskiej i rzecznik mułły Mohammeda Omara 
(od 2007 r.); c) prawdopodobnie przebywa na pograniczu afgańsko-pakistańskim, d) należy do plemienia 
Kharoti. Data umieszczenia w wykazie ONZ: 23.2.2001 r. 

Dodatkowe informacje pochodzące ze streszczonego uzasadnienia umieszczenia w wykazie przed­
stawionego przez Komitet Sankcji: 

Abdulhai Motmaen był naczelnym rzecznikiem talibów i przedstawiał oświadczenia o polityce zagranicznej 
talibów. Był również bliskim współpracownikiem Mohammeda Omara. 

24. Mohammad Yaqoub 

Tytuł: maulawi. Uzasadnienie umieszczenia w wykazie: szef agencji informacyjnej Bakhtar (Bakhtar Infor­
mation Agency – BIA) (reżim talibski). Data urodzenia: ok. 1966 r. Miejsce urodzenia: a) dystrykt Shahjoi 
(Szahdżoj), prowincja Zabul (Zabol), Afganistan, b) dystrykt Janda (Dżanda), prowincja Ghazni, Afganistan. 
Obywatelstwo: afgańskie. Inne informacje: a) członek talibskiej komisji kulturalnej, b) kieruje talibskim 
„frontem” i koordynuje wszystkie działania militarne talibskich sił w dystrykcie Maiwand, prowincja Kandahar, 
Afganistan od połowy 2013 r., c) prawdopodobnie przebywa na pograniczu afgańsko-pakistańskim, d) należy 
do plemienia Kharoti (Taraki). Data umieszczenia w wykazie ONZ: 23.2.2001 r. 

Dodatkowe informacje pochodzące ze streszczonego uzasadnienia umieszczenia w wykazie przed­
stawionego przez Komitet Sankcji: 

Od 2009 r. Mohammad Yaqoub był jednym z najważniejszych członków reżimu talibskiego w dystrykcie 
Yousef Khel w prowincji Paktika. 

25. Abdul Razaq Akhund Lala Akhund 

Tytuł: mułła. Uzasadnienie umieszczenia w wykazie: a) minister spraw wewnętrznych (reżim talibski), b) 
szef policji w Kabulu (reżim talibski). Data urodzenia: ok. 1958 r. Miejsce urodzenia: dystrykt Spin Boldak, 
prowincja Kandahar, Afganistan, w regionie graniczącym z dystryktem Chaman, Quetta (Kweta), Pakistan. 
Obywatelstwo: afgańskie. Inne informacje: a) członek Najwyższej Rady Talibskiej (w czerwcu 2008 r.), b) 
zastępca mułły Mohammeda Omara (w marcu 2010 r.), c) członek Talibskiej Komisji Nadzorczej od połowy 
2013 r., d) zamieszany w handel narkotykami, e) prawdopodobnie przebywa na pograniczu afgańsko-pakis­
tańskim, f) należy do plemienia Achekzai. Data umieszczenia w wykazie ONZ: 25.1.2001 r. 

26. Sayed Mohammad Azim Agha (pseudonimy: a) Sayed Mohammad Azim Agha, b) Agha Saheb) 

Tytuł: maulawi. Uzasadnienie umieszczenia w wykazie: dyrektor Departamentu Paszportów i Wiz w Minis­
terstwie Spraw Wewnętrznych (reżim talibski). Data urodzenia: a) ok. 1966 r., b) ok. 1969 r. Miejsce 
urodzenia: dystrykt Panjwai (Pandżwa’i), prowincja Kandahar, Afganistan. Obywatelstwo: afgańskie. Inne 
informacje: a) kieruje talibskim „frontem” (mahaz) i służy jako członek talibskiej komisji wojskowej od połowy 
2013 r., b) prawdopodobnie przebywa na pograniczu afgańsko-pakistańskim. Data umieszczenia w wykazie 
ONZ: 23.2.2001 r. 

Dodatkowe informacje pochodzące ze streszczonego uzasadnienia umieszczenia w wykazie przed­
stawionego przez Komitet Sankcji: 

Stanowisko Sayeda Mohammada Azima Aghi w Departamencie Paszportów i Wiz podlegało Ministerstwu 
Spraw Wewnętrznych (reżim talibski).
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27. Mohammad Abbas Akhund 

Tytuł: mułła. Uzasadnienie umieszczenia w wykazie: a) burmistrz Kandaharu (reżim talibski), b) minister 
zdrowia publicznego (reżim talibski). Data urodzenia: ok. 1963 r. Miejsce urodzenia: dystrykt Khas Uruzgan 
(Chas Oruzgan), prowincja Uruzgan (Oruzgan), Afganistan. Obywatelstwo: afgańskie. Inne informacje: a) 
członek Najwyższej Rady Talibskiej odpowiedzialny za komitet medyczny (od stycznia 2011 r.), b) 
bezpośrednio nadzoruje trzy medyczne centra opieki nad rannymi bojownikami talibskimi od połowy 2013 
r., c) prawdopodobnie przebywa na pograniczu afgańsko-pakistańskim, d) należy do plemienia Barakzai. Data 
umieszczenia w wykazie ONZ: 25.1.2001 r. 

28. Mohammadullah Mati (pseudonim: Mawlawi Nanai) 

Tytuł: maulawi. Uzasadnienie umieszczenia w wykazie: minister robót publicznych (reżim talibski). Data 
urodzenia: ok. 1961 r. Miejsce urodzenia: dystrykt Arghandab, prowincja Kandahar, Afganistan. Obywatel­
stwo: afgańskie. Inne informacje: a) stracił nogę w latach 80-tych, b) tymczasowy przywódca Najwyższej 
Rady Talibskiej od lutego do kwietnia 2010 r., c) kieruje działaniami rekrutacyjnymi od połowy 2013 r., d) 
prawdopodobnie przebywa na pograniczu afgańsko-pakistańskim, e) należy do plemienia Isakzai. Data 
umieszczenia w wykazie ONZ: 25.1.2001 r. 

Dodatkowe informacje pochodzące ze streszczonego uzasadnienia umieszczenia w wykazie przed­
stawionego przez Komitet Sankcji: 

Mohammadullah Mati był również ministrem komunikacji (reżim talibski) pod nazwiskiem „Ahmadullah 
Mutie”. 

29. Atiqullah Wali Mohammad (pseudonim: Atiqullah) 

Tytuł: a) hadżi, b) mułła. Uzasadnienie umieszczenia w wykazie: a) dyrektor ds. stosunków zagranicznych, 
prowincja Kandahar (reżim talibski), b) kierownik robót publicznych, prowincja Kandahar (reżim talibski), c) 
pierwszy wiceminister rolnictwa (reżim talibski), d) wiceminister robót publicznych (reżim talibski). Data 
urodzenia: ok. 1962 r. Miejsce urodzenia: a) dystrykt Tirin Kot, prowincja Uruzgan (Oruzgan), Afganistan, 
b) miejscowość Khwaja Malik, dystrykt Arghandab, prowincja Kandahar, Afganistan. Obywatelstwo: afgańskie. 
Inne informacje: a) pochodzi z Oruzganu, później osiedlił się i mieszkał w Kandaharze, b) członek komisji 
politycznej Najwyższej Rady Talibskiej (w 2010 r.), c) brak specjalnej roli w ruchu talibskim, czynny jako 
prywatny przedsiębiorca od połowy 2013 r., d) prawdopodobnie przebywa na pograniczu afgańsko-pakistań­
skim, e) należy do plemienia Alizai, f) brat Abdula Jalila Haqqani Wali Mohammada. Data umieszczenia 
w wykazie ONZ: 31.1.2001 r. 

Dodatkowe informacje pochodzące ze streszczonego uzasadnienia umieszczenia w wykazie przed­
stawionego przez Komitet Sankcji: 

Po zdobyciu Kabulu przez talibów w 1996 roku Atiqullah uzyskał stanowisko w Kandaharze. W 1999 lub 
2000 roku został mianowany przez reżim talibski pierwszym wiceministrem rolnictwa, a następnie wiceminis­
trem robót publicznych. Po upadku reżimu Atiqullah został talibskim oficerem operacyjnym na południu 
Afganistanu. W 2008 roku objął funkcję zastępcy talibskiego gubernatora prowincji Helmand w Afganistanie. 

30. Mohammad Wali Mohammad Ewaz (pseudonim: Mohammad Wali) 

Tytuł: maulawi. Uzasadnienie umieszczenia w wykazie: minister w Ministerstwie Zapobiegania Złym 
Obyczajom i Szerzenia Moralności (reżim talibski). Data urodzenia: ok. 1965 r. Miejsce urodzenia: a) 
miejscowość Jelawur, dystrykt Arghandab, prowincja Kandahar, Afganistan. b) miejscowość Siyachoy, dystrykt 
Panjwai (Pandżwa’i), prowincja Kandahar, Afganistan. Obywatelstwo: afgańskie. Inne informacje: a) według 
doniesień zmarł w grudniu 2006 r. i został pochowany w dystrykcie Panjwai (Pandżwa’i), prowincja Kandahar, 
Afganistan, b) należał do plemienia Ghilzai. Data umieszczenia w wykazie ONZ: 31.1.2001 r. 

Dodatkowe informacje pochodzące ze streszczonego uzasadnienia umieszczenia w wykazie przed­
stawionego przez Komitet Sankcji: 

Sprawując w czasie reżimu talibów funkcję w Ministerstwie Zapobiegania Złym Obyczajom i Szerzenia Moral­
ności, Mohammad Wali często stosował tortury i inne środki zastraszania. Po upadku reżimu nadal aktywnie 
działa w prowincji Kandahar w Afganistanie.
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31. Saduddin Sayyed (pseudonimy: a) Sadudin Sayed, b) Sadruddin) 

Tytuł: a) maulawi, b) alhadż, c) mułła. Uzasadnienie umieszczenia w wykazie: a) wiceminister pracy 
i spraw społecznych (reżim talibski), b) burmistrz miasta Kabul (reżim talibski). Data urodzenia: ok. 1968 
r. Miejsce urodzenia: a) dystrykt Chaman (Czaman), Pakistan, b) dystrykt Spin Boldak, prowincja Kandahar, 
Afganistan. Inne informacje: a) doradca Najwyższej Rady Talibów od połowy 2013 r., b) prawdopodobnie 
przebywa na pograniczu afgańsko-pakistańskim, c) należy do plemienia Barakzai. Data umieszczenia 
w wykazie ONZ: 25.1.2001 r. 

Dodatkowe informacje pochodzące ze streszczonego uzasadnienia umieszczenia w wykazie przed­
stawionego przez Komitet Sankcji: 

Saduddin Sayyed był również wiceministrem pracy i spraw społecznych (reżim talibski). Wykaz uaktualniono 
8 marca 2001 r., aby uwzględnić te dane. 

32. Nurullah Nuri (pseudonim: Norullah Noori) 

Tytuł: maulawi. Uzasadnienie umieszczenia w wykazie: a) gubernator prowincji Balkh (Balch) w Afganis­
tanie (reżim talibski), b) przywódca strefy północnej (reżim talibski). Data urodzenia: a) ok. 1958 r., b) 
1 stycznia 1967 r. Miejsce urodzenia: dystrykt Shahjoe (Szahdżoj), prowincja Zabul (Zabol), Afganistan. 
Obywatelstwo: afgańskie. Adres: więzienie w zatoce Guantanamo. Inne informacje: a) przebywa w areszcie 
w Stanach Zjednoczonych Ameryki od połowy 2013 r., b) należy do plemienia Tokhi. Data umieszczenia 
w wykazie ONZ: 25.1.2001 r. 

33. Janan Agha (pseudonim: Abdullah Jan Agha) 

Tytuł: mułła. Uzasadnienie umieszczenia w wykazie: gubernator prowincji Faryab (Farjab) w Afganistanie 
(reżim talibski). Data urodzenia: a) ok. 1958 r., b) ok. 1953 r. Miejsce urodzenia: miasto Tirin Kot, 
prowincja Uruzgan (Oruzgan), Afganistan. Obywatelstwo: afgańskie. Inne informacje: a) członek Najwyższej 
Rady Talibskiej i doradca mułły Mohammeda Omara (w czerwcu 2010 r.), b) przewodzi „frontowi” talibskiemu 
(mahaz) od połowy 2013 r., c) prawdopodobnie przebywa na pograniczu afgańsko-pakistańskim, d) należy do 
grupy etnicznej Sadat. Data umieszczenia w wykazie ONZ: 23.2.2001 r. 

34. Dost Mohammad (pseudonim: Doost Mohammad) 

Tytuł: a) mułła, b) maulawi. Uzasadnienie umieszczenia w wykazie: gubernator prowincji Ghazni (reżim 
talibski). Data urodzenia: między rokiem 1968 a 1973. Miejsce urodzenia: a) miejscowość Nawi Deh, 
dystrykt Daman, prowincja Kandahar, Afganistan, b) miejscowość Marghankecha, dystrykt Daman, prowincja 
Kandahar, Afganistan. Obywatelstwo: afgańskie. Inne informacje: a) powiązany z mułłą Jalilem Haqqanim, b) 
prawdopodobnie przebywa na pograniczu afgańsko-pakistańskim, c) należy do plemienia Popalzai. Data 
umieszczenia w wykazie ONZ: 25.1.2001 r. 

Dodatkowe informacje pochodzące ze streszczonego uzasadnienia umieszczenia w wykazie przed­
stawionego przez Komitet Sankcji: 

Dost Mohammad został również wyznaczony przez przywódców talibskich do przejęcia odpowiedzialności za 
operacje wojskowe w Angorze w prowincji Nuristan (Nurestan) w Afganistanie. 

W marcu 2010 r. był gubernatorem prowincji Nuristan (Nurestan) w talibskim gabinecie cieni i przywódcą 
medresy, z której rekrutował bojowników. 

35. Khairullah Khairkhwah (pseudonimy: a) mułła Khairullah Khairkhwah, b) Khirullah Said Wali Khairkhwa) 

Tytuł: a) maulawi, b) mułła. Uzasadnienie umieszczenia w wykazie: a) gubernator prowincji Herat (reżim 
talibski) w Afganistanie, b) rzecznik prasowy (reżim talibski), c) gubernator prowincji Kabul (reżim talibski), d) 
minister spraw wewnętrznych (reżim talibski). Data urodzenia: a) ok. 1963 r., b) 1 stycznia 1967 r. (jako 
Khirullah Said Wali Khairkhwa). Miejsce urodzenia: a) miejscowość Poti, dystrykt Arghistan, prowincja 
Kandahar, Afganistan, b) Kandahar. Obywatelstwo: afgańskie. Adres: więzienie w zatoce Guantanamo. 
Inne informacje: a) przebywa w areszcie w Stanach Zjednoczonych Ameryki od połowy 2013 r., b) należy 
do plemienia Popalzai. Data umieszczenia w wykazie ONZ: 25.1.2001 r.
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36. Mohammad Hasan Rahmani (pseudonim: Gud mułła Mohammad Hassan) 

Tytuł: mułła. Uzasadnienie umieszczenia w wykazie: gubernator prowincji Kandahar w Afganistanie (reżim 
talibski). Data urodzenia: ok. 1963 r. Miejsce urodzenia: a) dystrykt Deh Rawud (Dehrawod), prowincja 
Uruzgan (Oruzgan), Afganistan, b) dystrykt Chora (Czora), prowincja Uruzgan (Oruzgan), Afganistan, c) 
dystrykt Charchino, prowincja Uruzgan (Oruzgan), Afganistan. Obywatelstwo: afgańskie. Inne informacje: 
a) ma protezę prawej nogi, b) członek Najwyższej Rady Talibskiej od połowy 2013 r., był zastępcą mułły 
Mohammeda Omara (w marcu 2010 r.), c) prawdopodobnie przebywa na pograniczu afgańsko-pakistańskim, 
d) należy do plemienia Achakzai. Data umieszczenia w wykazie ONZ: 23.2.2001 r. 

37. Mohammad Shafiq Mohammadi 

Tytuł: maulawi. Uzasadnienie umieszczenia w wykazie: a) gubernator prowincji Khost (Chost) w Afganis­
tanie (reżim talibski), b) gubernator generalny prowincji Paktia (Paktija), Paktika, Khost (Chost) i Ghazni (reżim 
talibski). Data urodzenia: ok. 1948 r. Miejsce urodzenia: dystrykt Tirin Kot, prowincja Uruzgan (Oruzgan), 
Afganistan, Obywatelstwo: afgańskie. Inne informacje: a) nadzoruje dwa talibskie centra szkoleń wojsko­
wych od połowy 2013 r., b) prawdopodobnie przebywa na pograniczu afgańsko-pakistańskim, c) należy do 
plemienia Hottak. Data umieszczenia w wykazie ONZ: 25.1.2001 r. 

38. Mohammad Shafiqullah Ahmadi Fatih Khan (pseudonimy: a) Mohammad Shafiq Ahmadi, b) Mullah Shafi­
qullah) 

Tytuł: mułła. Uzasadnienie umieszczenia w wykazie: gubernator prowincji Samangan (reżim talibski). Data 
urodzenia: między rokiem 1956 a 1957. Miejsce urodzenia: a) miejscowość Charmistan, dystrykt Tirin Kot, 
prowincja Uruzgan (Oruzgan), Afganistan, b) miejscowość Marghi, dystrykt Nawa, prowincja Ghazni, Afganis­
tan. Obywatelstwo: afgańskie. Inne informacje: a) pochodzi z prowincji Ghazni, ale później mieszkał 
w Oruzganie, b) gubernator prowincji Oruzgan w talibskim gabinecie cieni od końca 2012 r., c) według 
doniesień zginął w nalocie w dystrykcie Szahdżoj, prowincja Zabol, na początku 2013 r., d) należy do 
plemienia Hotak. Data umieszczenia w wykazie ONZ: 23.2.2001 r. 

39. Gul Agha Ishakzai (pseudonimy: a) mułła Gul Agha, b) mułła Gul Agha Akhund, c) Hidayatullah, d) Haji 
Hidayatullah, e) Hayadatullah) 

Adres: Pakistan. Data urodzenia: ok. 1972 r. Miejsce urodzenia: Band-e-Timor, dystrykt Maiwand, prowincja 
Kandahar, Afganistan. Inne informacje: a) członek rady talibskiej, która koordynuje pobieranie zakatu 
(podatku islamskiego) w prowincji Baluchistan (Beludżystan) w Pakistanie, b) przewodniczący talibskiej komisji 
finansowej od połowy 2013 r., c) powiązany z mułłą Mohammedem Omarem, d) był najważniejszym współ­
pracownikiem Omara odpowiadającym za finanse i jednym z jego najbliższych doradców, e) należy do 
plemienia Ishaqzai. Data umieszczenia w wykazie ONZ: 20.7.2010 r. 

Dodatkowe informacje pochodzące ze streszczonego uzasadnienia umieszczenia w wykazie przed­
stawionego przez Komitet Sankcji: 

Gul Agha Ishakzai jest szefem talibskiej komisji finansowej i członkiem niedawno utworzonej rady talibskiej, 
która koordynuje pobieranie zakatu (podatku islamskiego) w prowincji Beludżystan w Pakistanie. Zbierał także 
pieniądze na samobójcze ataki w Kandaharze w Afganistanie i był zaangażowany w wypłacanie środków 
bojownikom talibskim i ich rodzinom. 

Gul Agha Ishakzai jest przyjacielem z dzieciństwa talibskiego przywódcy, mułły Mohammada Omara; był jego 
najważniejszym współpracownikiem odpowiadającym za finanse i jednym z najbliższych doradców. Niegdyś 
spotkanie z mułłą Omarem było niemożliwe bez zgody Ishakzaia. Za czasów reżimu talibskiego mieszkał 
z Omarem w pałacu prezydenckim. 

W grudniu 2005 roku Gul Agha Ishakzai pomagał w przerzucaniu ludzi i towarów do talibskich obozów 
szkoleniowych; pod koniec 2006 roku podróżował za granicę, by zdobyć części uzbrojenia. 

40. Abdul Habib Alizai (pseudonimy: a) Haji Agha Jan Alizai, b) Hajji Agha Jan, c) Agha Jan Alazai, d) Haji Loi 
Lala, e) Loi Agha, f) Abdul Habib, g) Agha Jan Alizai) 

Tytuł: hadżi. Data urodzenia: a) 15.10.1963 r., b) 14.2.1973 r., c) 1967 r., d) ok. 1957 r. Miejsce 
urodzenia: a) miejscowość Yatimchai, dystrykt Musa Qala (Musa Kala), prowincja Helmand, Afganistan; b) 
prowincja Kandahar, Afganistan. Obywatelstwo: afgańskie. Inne informacje: a) zarządzał siecią przemytu 
narkotyków w prowincji Helmand w Afganistanie, b) regularnie podróżował do Pakistanu. Data umieszczenia 
w wykazie ONZ: 4.11.2010 r. 

Dodatkowe informacje pochodzące ze streszczonego uzasadnienia umieszczenia w wykazie przed­
stawionego przez Komitet Sankcji:
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Agha Jan Alizai kierował jedną z największych sieci handlu narkotykami w prowincji Helmand w Afganistanie 
i dostarczał talibom środków finansowych w zamian za ochronę narkobiznesu. W 2008 roku grupa handlarzy 
narkotyków, w tym Alizai, zgodziła się płacić talibom podatek od ziemi, na której uprawiany był mak na 
opium, w zamian za zgodę na organizowanie transportu materiałów narkotykowych. 

Talibowie zgodzili się także chronić handlarzy i składy narkotyków w zamian za schronienie i transport dla 
bojowników talibskich. Alizai był także zamieszany w zakup broni dla talibów i regularnie podróżował do 
Pakistanu na spotkania z wyższymi rangą przywódcami talibskimi. Pomagał talibom także zlecać fałszowanie 
irańskich paszportów, by mogli podróżować do Iranu na szkolenia. W 2009 roku dostarczył paszport i środki 
finansowe przywódcy talibów, by mógł dostać się do Iranu. 

41. Saleh Mohammad Kakar Akhtar Muhammad (pseudonim: Saleh Mohammad) 

Data urodzenia: a) ok. 1962 r., b) 1961 r. Miejsce urodzenia: a) miejscowość Nalghan, dystrykt Panjwai 
(Pandżwa’i), prowincja Kandahar, Afganistan, b) miejscowość Sangesar, dystrykt Panjwai (Pandżwa’i), prowincja 
Kandahar, Afganistan. Obywatelstwo: afgańskie. Inne informacje: a) stał na czele zorganizowanej sieci 
przemytniczej w prowincjach Kandahar i Helmand, Afganistan, b) przedtem kierował laboratoriami przetwa­
rzającymi heroinę w Band-e-Temor, prowincja Kandahar, Afganistan, c) właściciel punktu sprzedaży samo­
chodów w Mirwais Mena, dystrykt Dand w prowincji Kandahar, Afganistan, d) aresztowany w latach 
2008–2009, przebywa w areszcie w Afganistanie (w 2011 r.), e) spowinowacony z mułłą Ubaidullahem 
Akhundem Yarem Mohammadem Akhundem, f) należy do plemienia Kakar. Data umieszczenia w wykazie 
ONZ: 4.11.2010 r. 

Dodatkowe informacje pochodzące ze streszczonego uzasadnienia umieszczenia w wykazie przed­
stawionego przez Komitet Sankcji: 

Saleh Mohammad Kakar jest handlarzem narkotyków, prowadzącym zorganizowaną sieć przemytniczą 
w prowincji Kandahar i Helmand w Afganistanie, która zaspokajała logistyczne i finansowe potrzeby talibów. 
Przed aresztowaniem przez władze afgańskie kierował chronionymi przez talibów laboratoriami przetwarza­
jącymi heroinę na obszarze Band-e-Temor w prowincji Kandahar. 

Kakar kontaktował się z wysokimi rangą przywódcami talibskimi, zbierał w ich imieniu pieniądze od handlarzy 
narkotyków. Pomagał także talibom w uzyskiwaniu opłat podatkowych w imieniu handlarzy narkotykami. Był 
sprzedawcą samochodów w Kandaharze i dostarczał talibom pojazdów służących do ataków samobójczych.
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ROZPORZĄDZENIE KOMISJI (UE) NR 264/2014 

z dnia 14 marca 2014 r. 

zmieniające załącznik II do rozporządzenia Parlamentu Europejskiego i Rady (WE) nr 1333/2008 
w odniesieniu do stosowania kopolimeru poliwinylopirolidonu-octanu winylu w dodatkach do 
żywności w postaci stałej oraz załącznik do rozporządzenia Komisji (UE) nr 231/2012 

w odniesieniu do jego specyfikacji 

(Tekst mający znaczenie dla EOG) 

KOMISJA EUROPEJSKA, 

uwzględniając Traktat o funkcjonowaniu Unii Europejskiej, 

uwzględniając rozporządzenie Parlamentu Europejskiego i Rady 
(WE) nr 1333/2008 z dnia 16 grudnia 2008 r. w sprawie 
dodatków do żywności ( 1 ), w szczególności jego art. 10 ust. 
3, art. 14 oraz art. 30 ust. 5, 

uwzględniając rozporządzenie Parlamentu Europejskiego i Rady 
(WE) nr 1331/2008 z dnia 16 grudnia 2008 r. ustanawiające 
jednolitą procedurę wydawania zezwoleń na stosowanie 
dodatków do żywności, enzymów spożywczych i środków 
aromatyzujących ( 2 ), w szczególności jego art. 7 ust. 5, 

a także mając na uwadze, co następuje: 

(1) W załączniku II do rozporządzenia (WE) nr 1333/2008 
ustanowiono unijny wykaz dodatków do żywności 
dopuszczonych do stosowania w żywności oraz warunki 
ich stosowania. 

(2) W rozporządzeniu Komisji (UE) nr 231/2012 ( 3 ) ustano­
wiono specyfikacje dla dodatków do żywności, w tym 
barwników i substancji słodzących, wymienionych 
w załącznikach II i III do rozporządzenia (WE) nr 
1333/2008. 

(3) Wykazy te mogą być aktualizowane z inicjatywy Komisji 
lub na wniosek zgodnie z jednolitą procedurą, o której 
mowa w art. 3 ust. 1 rozporządzenia (WE) nr 
1331/2008. 

(4) W dniu 6 października 2009 r. złożono wniosek o udzie­
lenie zezwolenia na stosowanie kopolimeru poliwinylo­
pirolidonu-octanu winylu w dodatkach do żywności 
w postaci stałej jako substancji wiążącej/powlekającej. 
Wniosek udostępniono państwom członkowskim 
zgodnie z art. 4 rozporządzenia (WE) nr 1331/2008. 

(5) Europejski Urząd ds. Bezpieczeństwa Żywności ocenił 
bezpieczeństwo kopolimeru poliwinylopirolidonu-octanu 
winylu ( 4 ) jako dodatku do żywności i stwierdził, że nie 
jest prawdopodobne, by stosowanie kopolimeru poliwi­
nylopirolidonu-octanu winylu w dodatkach do żywności 
mających postać stałą jako substancji wiążącej/powleka­
jącej stwarzało zagrożenie w zakresie bezpieczeństwa 
w odniesieniu do proponowanych zastosowań. 

(6) Istnieje technologiczna potrzeba dodania kopolimeru 
poliwinylopirolidonu-octanu winylu do postaci użyt­
kowej celulozy w suplementach diety. Zwiększa on 
stopień powlekania, poprawia odporność powłoki 
i zwiększa jej przyczepność. Umożliwia on również 
ciągłość procesu powlekania, tym samym skracając go. 
Należy zatem zezwolić na stosowanie tego dodatku jako 
substancji glazurującej w suplementach żywnościowych 
mających postać stałą oraz przypisać kopolimerowi poli­
winylopirolidonu-octanu winylu numer E 1208. 

(7) Specyfikacje kopolimeru poliwinylopirolidonu-octanu 
winylu (E 1208) należy włączyć do rozporządzenia 
(UE) nr 231/2012, gdy zostanie on po raz pierwszy 
włączony do unijnych wykazów dodatków do żywności 
określonych w załącznikach II i III do rozporządzenia 
(WE) nr 1333/2008. 

(8) Należy zatem odpowiednio zmienić rozporządzenie (WE) 
nr 1333/2008 oraz rozporządzenie (UE) nr 231/2012. 

(9) Środki przewidziane w niniejszym rozporządzeniu są 
zgodne z opinią Stałego Komitetu ds. Łańcucha Żywno­ 
ściowego i Zdrowia Zwierząt,
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ustanawiające specyfikacje dla dodatków do żywności wymienionych 
w załącznikach II i III do rozporządzenia (WE) nr 1333/2008 Parla­
mentu Europejskiego i Rady (Dz.U. L 83 z 22.3.2012, s. 1). ( 4 ) EFSA Journal 2010, 8(12):1948.



PRZYJMUJE NINIEJSZE ROZPORZĄDZENIE: 

Artykuł 1 

W załączniku II do rozporządzenia (WE) nr 1333/2008 wprowadza się zmiany zgodnie z załącznikiem I do 
niniejszego rozporządzenia. 

Artykuł 2 

W załączniku do rozporządzenia (UE) nr 231/2012 wprowadza się zmiany zgodnie z załącznikiem II do 
niniejszego rozporządzenia. 

Artykuł 3 

Niniejsze rozporządzenie wchodzi w życie dwudziestego dnia po jego opublikowaniu w Dzienniku Urzę­
dowym Unii Europejskiej. 

Niniejsze rozporządzenie wiąże w całości i jest bezpośrednio stosowane we wszystkich 
państwach członkowskich. 

Sporządzono w Brukseli dnia 14 marca 2014 r. 

W imieniu Komisji 
José Manuel BARROSO 

Przewodniczący 

ZAŁĄCZNIK I 

W załączniku II do rozporządzenia (WE) nr 1333/2008 wprowadza się następujące zmiany: 

1) w części B pkt 3 „Dodatki inne niż barwniki i substancje słodzące” po pozycji dotyczącej dodatku E 1207 Anionowy 
kopolimer metakrylanu dodaje się pozycję w brzmieniu: 

„E 1208 Kopolimer poliwinylopirolidonu-octanu winylu” 

2) w części E w kategorii żywności 17.1 „Suplementy diety w postaci stałej, w tym w postaci kapsułek i tabletek, oraz 
w podobnych postaciach, z wyłączeniem postaci do żucia” po pozycji dotyczącej E 1207 Anionowy kopolimer 
metakrylanu dodaje się pozycję w brzmieniu: 

„E 1208 Kopolimer poliwinylopirolidonu-octanu winylu 100 000”
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ZAŁĄCZNIK II 

W załączniku do rozporządzenia (UE) nr 231/2012 po pozycji dotyczącej E 1207 (anionowy kopolimer metakrylanu) 
dodaje się pozycję w brzmieniu: 

„E 1208 KOPOLIMER POLIWINYLOPIROLIDONU-OCTANU WINYLU 

Nazwy synonimowe Kopoliwidon; kopowidon; kopolimer octanu winylu i 1-winylo-2- 
pirolidonu; polimer 2-pirolidynono, 1-etenylu i octanu etenylu 

Definicja Jest on wytwarzany w drodze swobodnej radykalnej kopolimeryzacji 
N-winylo-2-pirolidonu i octanu winylu w roztworze izopropanolu, 
przy wykorzystaniu inicjatora. 

Numer wg EINECS 

Nazwa chemiczna Kwas octowy, ester etenylowy, polimer z 1-etenylo-2-pirolidynonem 

Wzór chemiczny (C 6 H 9 NO) n .(C 4 H 6 O 2 ) m 

Lepkościwo średnia masa cząsteczkowa Od 26 000 do 46 000 g/mol 

Oznaczenie zawartości Zawartość azotu 7,0–8,0 % 

Opis Stan fizyczny opisuje się jako proszek o barwie białej do żółtawo­
białej lub płatki o przeciętnej wielkości cząstek 50–130 μm. 

Identyfikacja 

Rozpuszczalność Łatwo rozpuszczalny w wodzie, etanolu, chlorku etylenu i eterze. 

Spektroskopia absorpcji w podczerwieni Do oznaczenia 

European Colour Test – BY Colour (euro­
pejski test barwny) 

Co najmniej BY5 

Wartość K (*) (1 % substancji stałych 
w roztworze wodnym) 

25,2–30,8 

Wartość pH 3,0–7,0 (10 % roztwór wodny) 

Czystość 

Komponent octanu winylu w kopolimerze Nie więcej niż 42,0 % 

Wolny octan winylu Nie więcej niż 5 mg/kg 

Popiół łącznie Nie więcej niż 0,1 % 

Aldehyd Nie więcej niż 2 000 mg/kg (w przeliczeniu na aldehyd octowy) 

Wolny N-winylopirolidon Nie więcej niż 5 mg/kg 

Hydrazyna Nie więcej niż 0,8 mg/kg 

Zawartość nadtlenku Nie więcej niż 400 mg/kg 

Izopropanol Nie więcej niż 150 mg/kg
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Arsen Nie więcej niż 3 mg/kg 

Ołów Nie więcej niż 2 mg/kg 

Rtęć Nie więcej niż 1 mg/kg 

Kadm Nie więcej niż 1 mg/kg 

(*) Wartość K: bezwymiarowy wskaźnik obliczany na podstawie pomiarów lepkości kinematycznej rozcieńczonych roztworów, 
stosowany do wskazywania prawdopodobnego stopnia polimeryzacji lub wielkości molekularnej polimeru.”

PL 15.3.2014 Dziennik Urzędowy Unii Europejskiej L 76/25



ROZPORZĄDZENIE WYKONAWCZE KOMISJI (UE) NR 265/2014 

z dnia 14 marca 2014 r. 

zmieniające rozporządzenie (UE) nr 642/2010 w sprawie zasad stosowania (należności celne 
przywozowe w sektorze zbóż) rozporządzenia Rady (WE) nr 1234/2007 

KOMISJA EUROPEJSKA, 

uwzględniając Traktat o funkcjonowaniu Unii Europejskiej, 

uwzględniając rozporządzenie Parlamentu Europejskiego i Rady 
(UE) nr 1308/2013 z dnia 17 grudnia 2013 r. ustanawiające 
wspólną organizację rynków produktów rolnych oraz uchyla­
jące rozporządzenia Rady (EWG) nr 922/72, (EWG) nr 234/79, 
(WE) nr 1037/2001 i (WE) nr 1234/2007 ( 1 ), w szczególności 
jego art. 180, 

a także mając na uwadze, co następuje, 

(1) Zgodnie z listą koncesyjną załączoną do Układu ogól­
nego w sprawie taryf celnych i handlu z 1994 r., zawar­
tego przez Radę decyzją 94/800/WE ( 2 ), Unia Europejska 
zobowiązała się, w odniesieniu do określonych zbóż, do 
ustanowienia należności celnej przywozowej na 
poziomie gwarantującym, że oclona cena importowa 
nie jest wyższa niż efektywna cena interwencyjna zwięk­
szona o 55 %. 

(2) W celu wypełnienia tego zobowiązania art. 136 
rozporządzenia Rady (WE) nr 1234/2007 ( 3 ) określał 
w szczególności, że należność celna przywozowa na 
określoną liczbę zbóż jest równa cenie interwencyjnej 
obowiązującej w chwili przywozu, powiększonej 
o 55 % i pomniejszonej o cenę importową CIF stoso­
waną wobec danej przesyłki. W rozporządzeniu Komisji 
(UE) 642/2010 ( 4 ) ustanowiono szczegółowe zasady 
stosowania tego artykułu. 

(3) Rozporządzenie (UE) nr 1308/2013, które uchyla i zastę­
puje rozporządzenie (WE) nr 1234/2007, nie zawiera 
przepisu podobnego do art. 136 rozporządzenia (WE) 
nr 1234/2007. W odniesieniu do obliczania należności 
celnych przywozowych dla produktów rolnych art. 180 
rozporządzenia (UE) nr 1308/2013 umożliwia Komisji 
przyjmowanie aktów wykonawczych ustanawiających 
środki mające na celu spełnienie wymogów określonych, 
między innymi, w umowach międzynarodowych zawar­
tych zgodnie z Traktatem. 

(4) W celu przestrzegania międzynarodowych zobowiązań 
Unii należy zawrzeć w rozporządzeniu (UE) nr 

642/2010 metodę obliczania należności celnej przywo­
zowej zgodną z listą koncesyjną Unii Europejskiej. 

(5) Artykuł 2 ust. 1 rozporządzenia (UE) nr 642/2010 prze­
widuje ustalanie należności celnych przywozowych co 
piętnaście dni oraz ostatniego dnia roboczego każdego 
miesiąca w celu ich stosowania w kolejnym okresie pięt­
nastu dni oraz ewentualne dostosowania w trakcie 
każdego okresu stosowania. Aby uprościć obecną 
metodę, należy znieść zasadę automatycznego ustalania 
należności mających zastosowanie na początku każdego 
piętnastodniowego okresu i stosować wspomniane usta­
lanie wyłącznie w przypadku, gdy wynik obliczeń różni 
się od określonej kwoty w stosunku do wyniku, który był 
podstawą wcześniejszego ustalenia lub kiedy wynik obli­
czenia wynosi zero. 

(6) W celu uniknięcia spekulacji oraz zapewnienia skutecz­
nego zarządzania tym środkiem należy przewidzieć 
wejście w życie ustalania należności celnych przywozo­
wych od dnia ich opublikowania w Dzienniku Urzędowym 
Unii Europejskiej. 

(7) Artykuł 2 ust. 2 akapit pierwszy rozporządzenia (UE) nr 
642/2010 przewiduje, że do celów ustalenia i ewentual­
nego dostosowania nie uwzględnia się dziennych należ­
ności celnych przywozowych wykorzystanych do 
poprzedniego ustalenia. Liczba uwzględnionych dni 
różni się zatem w zależności od trendów w piętnastod­
niowym okresie stosowania. W celu zapewnienia stałej 
liczby uwzględnionych dni równej dziesięciu dniom 
roboczym należy skreślić wspomniany przepis. 

(8) Artykuł 2 ust. 2 akapit drugi rozporządzenia (UE) nr 
642/2010 przewiduje, że cena interwencyjna używana 
do obliczania należności to cena z miesiąca, w którym 
dana należność celna przywozowa jest stosowana. Biorąc 
pod uwagę, iż miesięczne podwyżki ceny interwencyjnej 
nie są już stosowane od roku gospodarczego 2009/2010 
w odniesieniu do pszenicy durum i od roku gospodar­
czego 2010/2011 w odniesieniu do pszenicy zwyczajnej, 
jęczmienia, kukurydzy i sorgo, a stosowana cena inter­
wencyjna jest stała, należy zmienić ten przepis.
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( 1 ) Dz.U. L 347 z 20.12.2013, s. 671. 
( 2 ) Decyzja Rady 94/800/WE z dnia 22 grudnia 1994 r. dotycząca 

zawarcia w imieniu Wspólnoty Europejskiej w dziedzinach wcho­
dzących w zakres jej kompetencji, porozumień, będących wynikiem 
negocjacji wielostronnych w ramach Rundy Urugwajskiej 
(1986–1994) (Dz.U. L 336 z 23.12.1994, s. 1). 

( 3 ) Rozporządzenie Rady (WE) nr 1234/2007 z dnia 22 października 
2007 r. ustanawiające wspólną organizację rynków rolnych oraz 
przepisy szczegółowe dotyczące niektórych produktów rolnych 
(„rozporządzenie o jednolitej wspólnej organizacji rynku”) (Dz.U. 
L 299 z 16.11.2007, s. 1). 

( 4 ) Rozporządzenie Komisji (UE) nr 642/2010 z dnia 20 lipca 2010 r. 
w sprawie zasad stosowania (należności celne przywozowe 
w sektorze zbóż) rozporządzenia Rady (WE) nr 1234/2007 (Dz.U. 
L 187 z 21.7.2010, s. 5).



(9) Artykuł 2 ust. 3 akapit drugi rozporządzenia (UE) nr 
642/2010 przewiduje przy okazji każdego ustalenia lub 
dostosowania publikację należności w Dzienniku Urzę­
dowym Unii Europejskiej. Biorąc pod uwagę zniesienie 
dostosowania, należy dostosować ten przepis. 

(10) Artykuł 5 rozporządzenia (UE) nr 642/2010 przewiduje, 
że reprezentatywne ceny przywozowe CIF w przypadku 
pszenicy durum są ustalane na podstawie w szczególności 
notowań giełdy referencyjnej, o której mowa w załącz­
niku III do rozporządzenia, mianowicie Minneapolis 
Grain Exchange. Ponieważ znaczenie produkcji Stanów 
Zjednoczonych na rynku światowym pszenicy durum 
uległo zmianie, giełda ta nie dostarcza już reprezentatyw­
nego i wiarygodnego oszacowania rynku pszenicy 
durum. Ponadto istnieje zbyt mało źródeł informacji 
o światowym rynku pszenicy durum lub są one zbyt 
mało wiarygodne, by móc stanowić podstawę do usta­
lania należności celnych przywozowych na ten produkt. 
Wreszcie z dostępnych źródeł wynika, że cena pszenicy 
durum wysokiej jakości i pszenicy zwyczajnej wysokiej 
jakości wywożonej do Stanów Zjednoczonych podlega 
podobnym trendom. W związku z powyższym w odnie­
sieniu do pszenicy durum wysokiej jakości należy zasto­
sować należność obliczoną w odniesieniu do pszenicy 
zwyczajnej wysokiej jakości. Ponadto w odniesieniu do 
pszenicy durum średniej i niskiej jakości należy 
uwzględnić rabaty związane z jakością mączki. 

(11) W rozporządzeniu wykonawczym Komisji (UE) nr 
1006/2011 ( 1 ) przewiduje się, ze skutkiem od dnia 
1 stycznia 2012 r., zmiany w kodach CN w odniesieniu 
do zbóż. Należy zatem dostosować odesłania do kodów 
CN zawarte w rozporządzeniu (UE) nr 642/2010 do tych 
zmian. 

(12) Należy zatem odpowiednio zmienić rozporządzenie (UE) 
nr 642/2010. 

(13) Środki przewidziane w niniejszym rozporządzeniu są 
zgodne z opinią Komitetu Zarządzającego ds. Wspólnej 
Organizacji Rynków Rolnych, 

PRZYJMUJE NINIEJSZE ROZPORZĄDZENIE: 

Artykuł 1 

W rozporządzeniu (UE) nr 642/2010 wprowadza się następu­
jące zmiany: 

1) art. 1 otrzymuje brzmienie: 

„Artykuł 1 

1. Niezależnie od stawek należności celnych przywozo­
wych wspólnej taryfy celnej, należności celne przywozowe 

produktów objętych kodami CN 1001 11 00, 1001 19 00, 
ex 1001 91 20 (pszenica zwyczajna do siewu), 
ex 1001 99 00 (pszenica zwyczajna wysokiej jakości inna 
niż do siewu), 1002 10 00, 1002 90 00, 1005 10 90, 
1005 90 00, 1007 10 90 oraz 1007 90 00 są równe cenie 
interwencyjnej obowiązującej w chwili przywozu, powięk­
szonej o 55 % i pomniejszonej o cenę importową CIF 
mającą zastosowanie do danej przesyłki. Należności te nie 
mogą jednak przekroczyć konwencyjnej stawki celnej 
wspólnej taryfy celnej określonej na podstawie nomenklatury 
scalonej. 

2. Do celów obliczenia należności celnych przywozo­
wych, o których mowa w ust. 1, reprezentatywne ceny 
importowe CIF ustanawiane są regularnie dla produktów 
określonych w wymienionym ustępie. 

3. Stawki należności celnych taryfy celnej, o których 
mowa w ust. 1, to stawki obowiązujące w chwili określonej 
w art. 112 rozporządzenia Parlamentu Europejskiego i Rady 
(WE) nr 450/2008 (*). 

___________ 
(*) Rozporządzenie Parlamentu Europejskiego i Rady (WE) 

nr 450/2008 z dnia 23 kwietnia 2008 r. ustanawiające 
wspólnotowy kodeks celny (zmodernizowany kodeks 
celny) (Dz.U. L 145 z 4.6.2008, s. 1).”; 

2) w art. 2 wprowadza się następujące zmiany: 

a) ust. 1 i 2 otrzymują brzmienie: 

„1. Należności celne przywozowe wymienione w art. 
1 ust. 1 Komisja nalicza dziennie. 

Ceną interwencyjną używaną do obliczania należności 
celnej przywozowej jest 101,31 EUR za tonę. 

Ceną importową używaną do obliczania należności 
celnych przywozowych jest dzienna reprezentatywna 
cena przywozowa CIF, ustalona w sposób określony 
w art. 5 niniejszego rozporządzenia. 

2. Należność celna przywozowa ustalona przez 
Komisję równa jest średniej należności celnych przywo­
zowych naliczonych w okresie 10 poprzedzających dni 
roboczych. 

Komisja ustala należność celną przywozową, jeśli średnia 
należności celnych przywozowych naliczonych w okresie 
10 poprzedzających dni roboczych różni się o kwotę 
wyższą niż 5 EUR za tonę od ustalonej należności lub 
jeśli średnia znowu wynosi zero.
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( 1 ) Rozporządzenie wykonawcze Komisji (UE) nr 1006/2011 z dnia 
27 września 2011 r. zmieniające załącznik I do rozporządzenia 
Rady (EWG) nr 2658/87 w sprawie nomenklatury taryfowej i staty­
stycznej oraz w sprawie Wspólnej Taryfy Celnej (Dz.U. L 282 
z 28.10.2011, s. 1).



Przy okazji każdego ustalenia należności celne przywo­
zowe oraz dane wykorzystane do ich naliczenia są publi­
kowane w Dzienniku Urzędowym Unii Europejskiej (*). 

Ustalone należności celne przywozowe obowiązują od 
dnia ich opublikowania. 

Należności celne przywozowe ustalone zgodnie z przepi­
sami niniejszego rozporządzenia należy stosować do dnia 
wejścia w życie nowego ich ustalenia. 

___________ 
(*) Między ustaleniami dwóch należności celnych 

elementy uwzględniane przy naliczaniu publikowane 
są na stronie internetowej Komisji.”; 

b) skreśla się ust. 3; 

3) w art. 5 wprowadza się następujące zmiany: 

a) ust. 1 otrzymuje brzmienie: 

„1. W przypadku wysokiej jakości pszenicy zwyczajnej 
i kukurydzy innej niż do siewu, określonych w art. 1 ust. 
1 niniejszego rozporządzenia, elementami składowymi 
określającymi reprezentatywną cenę przywozową CIF 
wskazaną w art. 1 ust. 2 są: 

a) reprezentatywne notowania giełdowe na rynku 
Stanów Zjednoczonych Ameryki; 

b) znane marże handlowe i rabaty związane z tymi noto­
waniami na rynku Stanów Zjednoczonych Ameryki 
w dniu notowania; 

c) fracht morski i związane z nim koszty na trasie 
między Stanami Zjednoczonymi Ameryki (Zatoka 
Meksykańska lub Duluth) a portem w Rotterdamie 
dla statków o wyporności co najmniej 25 000 ton.”; 

b) ust. 3 i 4 otrzymują brzmienie: 

„3. W celu obliczenia elementu, o którym mowa 
w ust. 1 lit. b), lub odpowiednich notowań FOB, stosuje 
się marżę w wysokości 14 EUR od tony za pszenicę 
zwyczajną wysokiej jakości. 

4. Reprezentatywna cena przywozowa CIF na pszenicę 
zwyczajną wysokiej jakości oraz kukurydzę inną niż do 
siewu stanowi sumę elementów składowych określonych 
w ust. 1 lit. a), b) i c). 

Reprezentatywna cena przywozowa CIF na pszenicę 
durum wysokiej jakości, pszenicę durum do siewu oraz 
pszenicę zwyczajną do siewu to cena obliczana w odnie­
sieniu do pszenicy zwyczajnej wysokiej jakości. 

Reprezentatywna cena przywozowa CIF na pszenicę 
durum średniej jakości oraz na pszenicę durum niskiej 
jakości to cena obliczana w odniesieniu do pszenicy 
zwyczajnej wysokiej jakości, do której stosuje się rabat 
w wysokości 10 EUR na tonę w przypadku pszenicy 
durum średniej jakości oraz 30 EUR w przypadku psze­
nicy durum niskiej jakości. 

Reprezentatywna cena przywozowa CIF na sorgo inne 
niż do siewu, sorgo do siewu objęte kodem CN 
1007 10 90, żyto inne niż do siewu, żyto do siewu 
oraz kukurydzę do siewu objętą kodem CN 1005 10 90 
to cena obliczana dla kukurydzy innej niż do siewu.”; 

c) skreśla się ust. 5; 

4) załączniki II i III zastępuje się tekstem załącznika do niniej­
szego rozporządzenia. 

Artykuł 2 

Niniejsze rozporządzenie wchodzi w życie trzeciego dnia po 
jego opublikowaniu w Dzienniku Urzędowym Unii Europejskiej. 

Niniejsze rozporządzenie wiąże w całości i jest bezpośrednio stosowane we wszystkich 
państwach członkowskich. 

Sporządzono w Brukseli dnia 14 marca 2014 r. 

W imieniu Komisji 
José Manuel BARROSO 

Przewodniczący
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ZAŁĄCZNIK 

„ZAŁĄCZNIK II 

Normy klasyfikacji przywożonych produktów 

(na podstawie zawartości w masie 12 % wilgoci lub równoważnej) 

Produkt Pszenica zwyczajna i orkisz ( 1 ), 
z wyłączeniem mieszanki Pszenica durum Kukurydza 

rogowata 

Kod CN 
ex 1001 91 20 

i 
ex 1001 99 00 

1001 11 00 
i 

1001 19 00 
ex 1005 90 00 

Jakość ( 2 ) Wysoka Średnia Niska Wysoka Średnia Niska 

1. Minimalna zawartość białka 14,0 11,5 — — — — — 

2. Minimalny ciężar właściwy kg/hl 77,0 74,0 — 76,0 76,0 — 76,0 

3. Maksymalny stopień zanieczysz­
czenia (Schwarzbesatz) 

1,5 1,5 — 1,5 1,5 — — 

4. Minimalna zawartość 
ziaren szklistych 

— — — 75,0 62,0 — 95,0 

5. Maksymalny wskaźnik flotacji — — — — — — 25,0 

( 1 ) Kryteria te obejmują orkisz łuskany. 
( 2 ) Stosuje się metody analizy określone w części IV załącznika I do rozporządzenia (UE) nr 1272/2009. 

Tolerancje 

Dopuszczalne tolerancje Pszenica zwyczajna/durum Kukurydza rogowata 

Procentowa zawartość białka – 0,7 — 

Ciężar właściwy – 0,5 – 0,5 

Maksymalna procentowa zawartość zanie­
czyszczeń 

+ 0,5 — 

Procentowa zawartość ziaren szklistych – 2,0 – 3,0 

Wskaźnik flotacji — + 1,0 

»—«: nie dotyczy.
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ZAŁĄCZNIK III 

Giełdy i odmiany wzorcowe 

Produkt Pszenica zwyczajna Kukurydza 

Standard jakości Wysoka 

Odmiana wzorcowa (typ/klasa) stano­
wiąca podstawę notowań giełdowych 

Hard Red Spring No 2 Yellow Corn No 3 

Giełda, na której prowadzone są noto­
wania 

Minneapolis Grain Exchange Chicago Mercantile Exchange”
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ROZPORZĄDZENIE WYKONAWCZE KOMISJI (UE) NR 266/2014 

z dnia 14 marca 2014 r. 

w sprawie podziału między „dostawy” i „sprzedaż bezpośrednią” krajowych kwot mlecznych 
ustalonych na rok 2013/2014 w załączniku IX do rozporządzenia Rady (WE) nr 1234/2007 

KOMISJA EUROPEJSKA, 

uwzględniając Traktat o funkcjonowaniu Unii Europejskiej, 

uwzględniając rozporządzenie Rady (WE) nr 1234/2007 z dnia 
22 października 2007 r. ustanawiające wspólną organizację 
rynków rolnych oraz przepisy szczegółowe dotyczące niektó­
rych produktów rolnych („rozporządzenie o jednolitej wspólnej 
organizacji rynku”) ( 1 ), w szczególności jego art. 69 ust. 1 
w związku z art. 4, 

a także mając na uwadze, co następuje: 

(1) Rozporządzenie Parlamentu Europejskiego i Rady (UE) nr 
1308/2013 ( 2 ) uchyliło i zastąpiło rozporządzenie (WE) 
nr 1234/2007 z dniem 1 stycznia 2014 r. Artykuł 230 
ust. 1 lit. a) rozporządzenia (UE) nr 1308/2013 stanowi 
jednakże, że w odniesieniu do systemu ograniczania 
produkcji mleka, część II tytuł I rozdział III sekcja III 
rozporządzenia (WE) nr 1234/2007, jak również jego 
art. 55, art. 85 oraz załączniki IX i X, są nadal stosowane 
do dnia 31 marca 2015 r. 

(2) Artykuł 67 ust. 2 rozporządzenia (WE) nr 1234/2007 
stanowi, że producenci mogą otrzymać jedną lub dwie 
kwoty indywidualne: jedną przeznaczoną na dostawy, 
a drugą – na sprzedaż bezpośrednią, przy czym 
konwersji z jednej kwoty do drugiej może dokonać 
wyłącznie właściwy organ państwa członkowskiego, na 
odpowiednio uzasadniony wniosek producenta. 

(3) Rozporządzenie wykonawcze Komisji (UE) nr 
341/2013 ( 3 ) określa podział na „dostawy” i „sprzedaż 
bezpośrednią” w okresie od 1 kwietnia 2012 r. do 
31 marca 2013 r. dla wszystkich państw członkowskich. 

(4) Zgodnie z art. 25 ust. 2 rozporządzenia Komisji (WE) nr 
595/2004 ( 4 ) państwa członkowskie zgłosiły Komisji 
ilości ostatecznie przeliczone na wniosek producentów 
na indywidualne kwoty dostaw i indywidualne kwoty 
sprzedaży bezpośredniej. 

(5) Całkowite kwoty krajowe ustalone dla wszystkich państw 
członkowskich w pkt 1 załącznika IX do rozporządzenia 
(WE) nr 1234/2007 zostały podwyższone o 1 %, ze 
skutkiem od dnia 1 kwietnia 2013 r., z wyjątkiem 
kwoty dla Włoch, która została już wcześniej podwyż­
szona o 5 % ze skutkiem od dnia 1 kwietnia 2009 r. 
Państwa członkowskie, z wyłączeniem Włoch, powiado­
miły Komisję o podziale dodatkowej kwoty między 
„dostawy” i „sprzedaż bezpośrednią”. 

(6) Należy zatem ustanowić podział między „dostawy” 
i „sprzedaż bezpośrednią” krajowych kwot mających 
zastosowanie w okresie od dnia 1 kwietnia 2013 r. do 
dnia 31 marca 2014 r. ustalonych w pkt 1 załącznika IX 
do rozporządzenia (WE) nr 1234/2007. 

(7) Na mocy art. 69 ust. 1 w związku z art. 4 rozporzą­
dzenia (WE) nr 1234/2007, Komisja musiała postępować 
zgodnie z procedurą, o której mowa w art. 195 ust. 2 
tego rozporządzenia. Na mocy rozporządzenia (UE) nr 
1308/2013 odpowiednią procedurą jest procedura 
sprawdzająca, o której mowa w art. 229 ust. 2 tego 
rozporządzenia. 

(8) Uwzględniając fakt, że podział między „dostawy” 
i „sprzedaż bezpośrednią” jest wykorzystywany jako 
główny punkt odniesienia w ramach kontroli realizowa­
nych na mocy art. 19–22 rozporządzenia (WE) nr 
595/2004 oraz na potrzeby rocznego kwestionariusza 
określonego w załączniku I do tego rozporządzenia, 
datę wygaśnięcia niniejszego rozporządzenia należy 
ustalić w taki sposób, aby przypadała ona po ostatnim 
możliwym terminie przeprowadzenia przedmiotowych 
kontroli. 

(9) Środki przewidziane w niniejszym rozporządzeniu są 
zgodne z opinią Komitetu Zarządzającego ds. Wspólnej 
Organizacji Rynków Rolnych,
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( 1 ) Dz.U. L 299 z 16.11.2007, s. 1. 
( 2 ) Rozporządzenie Parlamentu Europejskiego i Rady (UE) nr 

1308/2013 z dnia 17 grudnia 2013 r. ustanawiające wspólną orga­
nizację rynków produktów rolnych oraz uchylające rozporządzenia 
Rady (EWG) nr 922/72, (EWG) nr 234/79, (WE) nr 1037/2001 
i (WE) nr 1234/2007 (Dz.U. L 347 z 20.12.2013, s. 671). 

( 3 ) Rozporządzenie wykonawcze Komisji (UE) nr 341/2013 z dnia 
16 kwietnia 2013 r. w sprawie podziału między „dostawy” 
i „sprzedaż bezpośrednią” krajowych kwot mlecznych ustalonych 
na rok 2012/2013 w załączniku IX do rozporządzenia Rady (WE) 
nr 1234/2007 (Dz.U. L 107 z 17.4.2013, s. 1). 

( 4 ) Rozporządzenie Komisji (WE) nr 595/2004 z dnia 30 marca 2004 r. 
ustanawiające szczegółowe zasady stosowania rozporządzenia Rady 
(WE) nr 1788/2003 ustanawiającego opłatę wyrównawczą 
w sektorze mleka i przetworów mlecznych (Dz.U. L 94 z 31.3.2004, 
s. 22).



PRZYJMUJE NINIEJSZE ROZPORZĄDZENIE: 

Artykuł 1 

Podział między „dostawy” i „sprzedaż bezpośrednią” krajowych 
kwot mających zastosowanie w okresie od dnia 1 kwietnia 
2013 r. do dnia 31 marca 2014 r. ustalonych w załączniku 
IX do rozporządzenia (WE) nr 1234/2007 ustanawia się 
w załączniku do niniejszego rozporządzenia. 

Artykuł 2 

Niniejsze rozporządzenie wchodzi w życie trzeciego dnia po 
jego opublikowaniu w Dzienniku Urzędowym Unii Europejskiej. 

Niniejsze rozporządzenie traci moc dnia 30 września 2015 r. 

Niniejsze rozporządzenie wiąże w całości i jest bezpośrednio stosowane we wszystkich 
państwach członkowskich. 

Sporządzono w Brukseli dnia 14 marca 2014 r. 

W imieniu Komisji 
José Manuel BARROSO 

Przewodniczący
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ZAŁĄCZNIK 

Państwa członkowskie Dostawy (w tonach) Sprzedaż bezpośrednia (w tonach) 

Belgia 3 563 518,754 38 596,156 

Bułgaria 980 634,534 68 883,082 

Republika Czeska 2 906 440,166 28 704,691 

Dania 4 847 745,007 164,466 

Niemcy 30 228 356,043 90 572,707 

Estonia 686 868,079 6 057,970 

Irlandia 5 782 432,252 1 989,984 

Grecja 878 297,757 1 317,000 

Hiszpania 6 492 010,746 65 544,699 

Francja 26 027 402,340 343 828,937 

Chorwacja 698 513,437 66 486,563 

Włochy 10 923 133,189 365 409,677 

Cypr 154 996,181 662,611 

Łotwa 767 328,466 13 804,232 

Litwa 1 753 484,887 74 154,094 

Luksemburg 292 146,310 608,000 

Węgry 1 967 812,833 165 591,689 

Malta 52 205,729 0,000 

Niderlandy 11 971 575,644 78 917,011 

Austria 2 908 728,694 83 999,794 

Polska 9 909 800,752 145 996,304 

Portugalia ( 1 ) 2 080 100,794 8 803,752 

Rumunia 1 567 149,958 1 710 046,520 

Słowenia 597 475,443 20 697,937 

Słowacja 1 075 921,492 39 834,729 

Finlandia ( 2 ) 2 615 010,522 4 818,381 

Szwecja 3 589 229,658 4 800,000 

Zjednoczone Królestwo 15 749 697,318 147 007,248 

( 1 ) poza Maderą; 
( 2 ) Kwota krajowa dla Finlandii, o której mowa w załączniku IX do rozporządzenia (WE) nr 1234/2007 i całkowita wielkość kwoty 

krajowej dla Finlandii, wskazanej w załączniku do niniejszego rozporządzenia, są różne w związku ze zwiększeniem kwoty o 784,683 
tony w celu wyrównania ilości fińskim producentom „SLOM” na podstawie art. 67 ust. 4 rozporządzenia (WE) nr 1234/2007.
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ROZPORZĄDZENIE WYKONAWCZE KOMISJI (UE) NR 267/2014 

z dnia 14 marca 2014 r. 

ustanawiające standardowe wartości w przywozie dla ustalania ceny wejścia niektórych owoców 
i warzyw 

KOMISJA EUROPEJSKA, 

uwzględniając Traktat o funkcjonowaniu Unii Europejskiej, 

uwzględniając rozporządzenie Rady (WE) nr 1234/2007 z dnia 
22 października 2007 r. ustanawiające wspólną organizację 
rynków rolnych oraz przepisy szczegółowe dotyczące niektó­
rych produktów rolnych („rozporządzenie o jednolitej wspólnej 
organizacji rynku”) ( 1 ), 

uwzględniając rozporządzenie wykonawcze Komisji (UE) nr 
543/2011 z dnia 7 czerwca 2011 r. ustanawiające szczegółowe 
zasady stosowania rozporządzenia Rady (WE) nr 1234/2007 
w odniesieniu do sektorów owoców i warzyw oraz przetwo­
rzonych owoców i warzyw ( 2 ), w szczególności jego art. 136 
ust. 1, 

a także mając na uwadze, co następuje: 

(1) Rozporządzenie wykonawcze (UE) nr 543/2011 przewi­
duje – zgodnie z wynikami wielostronnych negocjacji 
handlowych Rundy Urugwajskiej – kryteria, na których 
podstawie ustalania Komisja ustala standardowe wartości 

dla przywozu z państw trzecich, w odniesieniu do 
produktów i okresów określonych w części A załącznika 
XVI do wspomnianego rozporządzenia. 

(2) Standardowa wartość w przywozie jest obliczana 
każdego dnia roboczego, zgodne z art. 136 ust. 1 
rozporządzenia wykonawczego (UE) nr 543/2011, przy 
uwzględnieniu podlegających zmianom danych dzien­
nych. Niniejsze rozporządzenie powinno zatem wejść 
w życie z dniem jego opublikowania w Dzienniku 
Urzędowym Unii Europejskiej, 

PRZYJMUJE NINIEJSZE ROZPORZĄDZENIE: 

Artykuł 1 

Standardowe wartości celne w przywozie, o których mowa 
w art. 136 rozporządzenia wykonawczego (UE) nr 543/2011, 
są ustalone w załączniku do niniejszego rozporządzenia. 

Artykuł 2 

Niniejsze rozporządzenie wchodzi w życie z dniem jego opub­
likowania w Dzienniku Urzędowym Unii Europejskiej. 

Niniejsze rozporządzenie wiąże w całości i jest bezpośrednio stosowane we wszystkich 
państwach członkowskich. 

Sporządzono w Brukseli dnia 14 marca 2014 r. 

W imieniu Komisji, 
za Przewodniczącego, 

Jerzy PLEWA 
Dyrektor Generalny ds. Rolnictwa i Rozwoju 

Obszarów Wiejskich
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( 1 ) Dz.U. L 299 z 16.11.2007, s. 1. 
( 2 ) Dz.U. L 157 z 15.6.2011, s. 1.



ZAŁĄCZNIK 

Standardowe wartości w przywozie dla ustalania ceny wejścia niektórych owoców i warzyw 

(EUR/100 kg) 

Kod CN Kod państw trzecich ( 1 ) Standardowa wartość w przywozie 

0702 00 00 IL 116,3 
MA 73,6 
TN 86,3 
TR 100,8 
ZZ 94,3 

0707 00 05 EG 182,1 
MA 182,1 
TR 149,6 
ZZ 171,3 

0709 91 00 EG 45,1 
ZZ 45,1 

0709 93 10 MA 43,6 
TR 84,3 
ZZ 64,0 

0805 10 20 EG 44,8 
IL 68,0 

MA 47,0 
TN 52,1 
TR 59,2 
ZA 62,5 
ZZ 55,6 

0805 50 10 TR 74,1 
ZZ 74,1 

0808 10 80 AR 94,0 
CL 130,2 
CN 92,9 
MK 33,9 
US 192,4 
ZZ 108,7 

0808 30 90 AR 94,4 
CL 123,2 
TR 158,2 
US 211,0 
ZA 97,4 
ZZ 136,8 

( 1 ) Nomenklatura krajów ustalona w rozporządzeniu Komisji (WE) nr 1833/2006 (Dz.U. L 354 z 14.12.2006, s. 19). Kod „ZZ” 
odpowiada „innym pochodzeniom”.
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ROZPORZĄDZENIE WYKONAWCZE KOMISJI (UE) NR 268/2014 

z dnia 14 marca 2014 r. 

ustalające należności celne przywozowe w sektorze zbóż mające zastosowanie od dnia 16 marca 
2014 r. 

KOMISJA EUROPEJSKA, 

uwzględniając Traktat o funkcjonowaniu Unii Europejskiej, 

uwzględniając rozporządzenie Rady (WE) nr 1234/2007 z dnia 
22 października 2007 r. ustanawiające wspólną organizację 
rynków rolnych oraz przepisy szczegółowe dotyczące niektó­
rych produktów rolnych („rozporządzenie o jednolitej wspólnej 
organizacji rynku”) ( 1 ), 

uwzględniając rozporządzenie Komisji (UE) nr 642/2010 z dnia 
20 lipca 2010 r. w sprawie zasad stosowania (należności przy­
wozowe w sektorze zbóż) rozporządzenia Rady (WE) nr 
1234/2007 ( 2 ), w szczególności jego art. 2 ust. 1, 

a także mając na uwadze, co następuje: 

(1) Artykuł 136 ust. 1 rozporządzenia (WE) nr 1234/2007 
przewiduje, że należności celne przywozowe na produkty 
objęte kodami CN 1001 19 00, 1001 11 00, 
ex 1001 91 20 (pszenica zwyczajna, do siewu), 
ex 1001 99 00 (pszenica zwyczajna wysokiej jakości, 
inna niż do siewu), 1002 10 00, 1002 90 00, 
1005 10 90, 1005 90 00, 1007 10 90 et 1007 90 00, 
są równe cenie interwencyjnej obowiązującej w odnie­
sieniu do takich produktów przy przywozie, powięk­
szonej o 55 % i zmniejszonej o cenę przywozową CIF 
stosowaną wobec danej przesyłki. Należności te nie 
mogą jednak przekroczyć stawki określonej we wspólnej 
taryfie celnej. 

(2) Artykuł 136 ust. 2 rozporządzenia (WE) nr 1234/2007 
stanowi, że do celów obliczenia należności celnych przy­
wozowych, o których mowa w ust. 1 wspomnianego 
artykułu, reprezentatywne ceny przywozowe CIF ustana­
wiane są regularnie dla przedmiotowych produktów. 

(3) Zgodnie z art. 2 ust. 2 rozporządzenia (UE) nr 
642/2010, ceną do obliczania należności celnych przy­
wozowych produktów objętych kodami CN 1001 19 00, 
1001 11 00, ex 1001 91 20 (pszenica zwyczajna, do 
siewu), ex 1001 99 00 (pszenica zwyczajna wysokiej 
jakości, inna niż do siewu), 1002 10 00, 1002 90 00, 
1005 10 90, 1005 90 00, 1007 10 90 i 1007 90 00 
jest dzienna reprezentatywna cena przywozowa CIF usta­
lona w sposób określony w art. 5 wymienionego 
rozporządzenia. 

(4) Należy ustalić należności celne przywozowe na okres od 
dnia 16 marca 2014 r., mające zastosowanie do czasu 
wejścia w życie nowych ustaleń. 

(5) Ze względu na konieczność zapewnienia możliwie jak 
najszybszego stosowania tego środka niniejsze rozporzą­
dzenie powinno wejść w życie w dniu jego opublikowa­
nia, 

PRZYJMUJE NINIEJSZE ROZPORZĄDZENIE: 

Artykuł 1 

Od dnia 16 marca 2014 r. w załączniku I do niniejszego 
rozporządzenia, na podstawie elementów znajdujących się 
w załączniku II, ustala się należności celne przywozowe 
w sektorze zbóż, o których mowa w art. 136 ust. 1 rozporzą­
dzenia (WE) nr 1234/2007. 

Artykuł 2 

Niniejsze rozporządzenie wchodzi w życie w dniu jego opubli­
kowania w Dzienniku Urzędowym Unii Europejskiej. 

Niniejsze rozporządzenie wiąże w całości i jest bezpośrednio stosowane we wszystkich 
państwach członkowskich. 

Sporządzono w Brukseli dnia 14 marca 2014 r. 

W imieniu Komisji, 
za Przewodniczącego, 

Jerzy PLEWA 
Dyrektor Generalny ds. Rolnictwa i Rozwoju 

Obszarów Wiejskich
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( 1 ) Dz.U. L 299 z 16.11.2007, s. 1. 
( 2 ) Dz.U. L 187 z 21.7.2010, s. 5.



ZAŁĄCZNIK I 

Należności celne przywozowe na produkty, o których mowa w art. 136 ust. 1 rozporządzenia (WE) nr 
1234/2007, mające zastosowanie od dnia 16 marca 2014 r. 

Kod CN Wyszczególnienie 
Należność celna 
przywozowa ( 1 ) 

(EUR/t) 

1001 19 00 
1001 11 00 

PSZENICA durum wysokiej jakości 0,00 

średniej jakości 0,00 

niskiej jakości 0,00 

ex 1001 91 20 PSZENICA zwyczajna, do siewu 0,00 

ex 1001 99 00 PSZENICA zwyczajna wysokiej jakości, inna niż do siewu 0,00 

1002 10 00 
1002 90 00 

ŻYTO 0,00 

1005 10 90 KUKURYDZA do siewu, inna niż hybrydy 0,00 

1005 90 00 KUKURYDZA, inna niż do siewu ( 2 ) 0,00 

1007 10 90 

1007 90 00 

Ziarno SORGO, inne niż hybrydy do siewu 0,00 

( 1 ) Importer może skorzystać, w zastosowaniu art. 2 ust. 4 rozporządzenia (UE) nr 642/2010, ze zmniejszenia należności celnej o: 

— 3 EUR/t, jeżeli port wyładunku jest portem Morza Śródziemnego (poza cieśniną Gibraltaru) lub Morza Czarnego, a towar przybywa 
do Unii przez Ocean Atlantycki lub Kanał Sueski, 

— 2 EUR/t, jeśli port wyładunku znajduje się w Danii, Estonii, Irlandii, na Łotwie, Litwie, w Polsce, Finlandii, Szwecji, Zjednoczonym 
Królestwie lub na atlantyckim wybrzeżu Półwyspu Iberyjskiego, a towar przybywa do Unii przez Ocean Atlantycki. 

( 2 ) Importer może skorzystać z obniżki o stałą stawkę zryczałtowaną w wysokości 24 EUR/t, jeśli spełnione zostały warunki ustanowione 
w art. 3 rozporządzenia (UE) nr 642/2010.
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ZAŁĄCZNIK II 

Czynniki uwzględnione przy obliczeniu należności ustalonych w załączniku I 

28.2.2014-13.3.2014 

1. Średnie z okresu referencyjnego określonego w art. 2 ust. 2 rozporządzenia (UE) nr 642/2010: 

(EUR/t) 

Pszenica 
zwykła ( 1 ) Kukurydza 

Pszenica 
durum, wysokiej 

jakości 

Pszenica durum, 
średniej jakości ( 2 ) 

Pszenica durum, 
niskiej jakości ( 3 ) 

Giełda Minnéapolis Chicago — — — 

Notowanie 198,77 137,09 — — — 

Cena FOB USA — — 266,84 256,84 236,84 

Premia za Zatokę 120,88 26,43 — — — 

Premia za Wielkie Jeziora — — — — — 

( 1 ) Premia dodatnia w wysokości 14 EUR/t włączona (art. 5 ust. 3 rozporządzenia (UE) nr 642/2010). 
( 2 ) Premia ujemna w wysokości 10 EUR/t (art. 5 ust. 3 rozporządzenia (UE) nr 642/2010). 
( 3 ) Premia ujemna w wysokości 30 EUR/t (art. 5 ust. 3 rozporządzenia (UE) nr 642/2010). 

2. Średnie z okresu referencyjnego określonego w art. 2 ust. 2 rozporządzenia (UE) nr 642/2010: 

Koszt frachtu: Zatoka Meksykańska – Rotterdam: 14,63 EUR/t 

Koszt frachtu: Wielkie Jeziora – Rotterdam: — EUR/t
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DECYZJE 

DECYZJA KOMITETU POLITYCZNEGO I BEZPIECZEŃSTWA EUFOR RCA/2/2014 

z dnia 11 marca 2014 r. 

w sprawie ustanowienia komitetu uczestników operacji wojskowej Unii Europejskiej w Republice 
Środkowoafrykańskiej (EUFOR RCA) 

(2014/138/WPZiB) 

KOMITET POLITYCZNY I BEZPIECZEŃSTWA, 

uwzględniając Traktat o Unii Europejskiej, w szczególności jego 
art. 38 akapit trzeci, 

uwzględniając decyzję Rady 2014/73/WPZiB z dnia 10 lutego 
2014 r. w sprawie operacji wojskowej Unii Europejskiej 
w Republice Środkowoafrykańskiej (EUFOR RCA) ( 1 ), w szcze­
gólności jej art. 8 ust. 5, 

a także mając na uwadze, co następuje: 

(1) Na mocy art. 8 ust. 5 decyzji 2014/73/WPZiB Rada 
upoważniła Komitet Polityczny i Bezpieczeństwa (KPiB) 
do podejmowania stosownych decyzji w sprawie ustano­
wienia komitetu uczestników operacji wojskowej Unii 
Europejskiej w Republice Środkowoafrykańskiej (EUFOR 
RCA). 

(2) W konkluzjach z posiedzenia Rady Europejskiej w Nicei 
w dniach 7, 8 i 9 grudnia 2000 r. i w konkluzjach 
z posiedzenia Rady Europejskiej w Brukseli w dniach 
24 i 25 października 2002 r. przewidziano uzgodnienia 
dotyczące udziału państw trzecich w operacjach zarzą­
dzania kryzysowego i ustanawiania komitetu uczestni­
ków. 

(3) Komitet uczestników powinien stanowić forum, na 
którym z uczestniczącymi państwami trzecimi prowa­
dzone będą dyskusje dotyczące wszelkich problemów 
w zakresie zarządzania misją EUFOR RCA. KPiB, który 
sprawuje kontrolę polityczną i kierownictwo strategicznie 
nad EUFOR RCA, powinien brać pod uwagę opinie 
prezentowane przez komitet uczestników. 

(4) Zgodnie z art. 5 Protokołu nr 22 w sprawie stanowiska 
Danii załączonego do Traktatu o Unii Europejskiej i do 
Traktatu o funkcjonowaniu Unii Europejskiej, Dania nie 

uczestniczy w opracowywaniu i wprowadzaniu w życie 
decyzji i działań Unii, które mają wpływ na kwestie 
obronne. W związku z tym Dania nie uczestniczy 
w przyjęciu niniejszej decyzji, nie jest nią związana, ani 
jej nie stosuje, 

PRZYJMUJE NINIEJSZĄ DECYZJĘ: 

Artykuł 1 

Utworzenie i zakres uprawnień 

Niniejszym ustanawia się komitet uczestników operacji 
wojskowej Unii Europejskiej w Republice Środkowoafrykańskiej 
(EUFOR RCA). Zakres uprawnień komitetu uczestników okre­ 
ślony jest w konkluzjach z posiedzeń Rady Europejskiej w Nicei 
w dniach 7, 8 i 9 grudnia 2000 r. i w konkluzjach z posiedzenia 
Rady Europejskiej w Brukseli w dniach 24 i 25 października 
2002 r. 

Artykuł 2 

Skład 

1. W skład komitetu uczestników wchodzą: 

— przedstawiciele wszystkich państw członkowskich, 

— przedstawiciele państw trzecich uczestniczących w EUFOR 
RCA i wnoszących znaczący wkład. 

2. W posiedzeniach komitetu uczestników może także 
uczestniczyć przedstawiciel Komisji. 

Artykuł 3 

Informacje od dowódcy operacji UE 

Komitet uczestników otrzymuje informacje od dowódcy 
operacji UE.
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Artykuł 4 

Przewodniczący 

Przewodniczącym komitetu uczestników jest Wysoki Przedsta­
wiciel Unii do Spraw Zagranicznych i Polityki Bezpieczeństwa, 
lub jego przedstawiciel, ściśle współpracujący z przewodni­
czącym Komitetu Wojskowego Unii Europejskiej lub jego 
przedstawicielem. 

Artykuł 5 

Posiedzenia 

1. Posiedzenia komitetu uczestników są zwoływane regu­
larnie przez przewodniczącego. Jeśli wymagają tego okoliczno­ 
ści, z inicjatywy przewodniczącego lub na wniosek członka 
mogą być zwoływane posiedzenia nadzwyczajne. 

2. Przed posiedzeniem przewodniczący rozsyła wstępny 
porządek obrad oraz dokumenty związane z posiedzeniem. 
Przewodniczący odpowiada za przekazywanie KPiB wyników 
obrad komitetu uczestników. 

Artykuł 6 

Poufność 

1. Zgodnie z decyzją Rady 2013/488/UE ( 1 ), do posiedzeń 
i prac komitetu uczestników stosuje się przepisy Rady dotyczące 
bezpieczeństwa. W szczególności przedstawiciele w komitecie 
uczestników muszą posiadać odpowiednie poświadczenia 
bezpieczeństwa. 

2. Treść obrad komitetu uczestników objęta jest tajemnicą 
zawodową, chyba że komitet uczestników jednomyślnie zade­
cyduje inaczej. 

Artykuł 7 

Wejście w życie 

Niniejsza decyzja wchodzi w życie z dniem jej przyjęcia. 

Sporządzono w Brukseli dnia 11 marca 2014 r. 

W imieniu Komitetu Politycznego i Bezpieczeństwa 

W. STEVENS 
Przewodniczący
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DECYZJA KOMITETU POLITYCZNEGO I BEZPIECZEŃSTWA EUFOR RCA/3/2014 

z dnia 11 marca 2014 r. 

w sprawie akceptacji wkładów państw trzecich w operację wojskową Unii Europejskiej 
w Republice Środkowoafrykańskiej (EUFOR RCA) 

(2014/139/WPZiB) 

KOMITET POLITYCZNY I BEZPIECZEŃSTWA, 

uwzględniając Traktat o Unii Europejskiej, w szczególności jego 
art. 38 akapit trzeci, 

uwzględniając decyzję Rady 2014/73/WPZiB z dnia 10 lutego 
2014 r. w sprawie operacji wojskowej Unii Europejskiej 
w Republice Środkowoafrykańskiej (EUFOR RCA) ( 1 ), w szcze­
gólności jej art. 8 ust. 2, 

a także mając na uwadze, co następuje: 

(1) Zgodnie z art. 8 ust. 2 decyzji 2014/73/WPZiB Rada 
upoważniła Komitet Polityczny i Bezpieczeństwa (KPiB) 
do podejmowania stosownych decyzji dotyczących 
akceptowania proponowanych wkładów państw trzecich. 

(2) Zgodnie z zaleceniami dowódcy operacji UE i z zalece­
niami Komitetu Wojskowego Unii Europejskiej w sprawie 
udziału Gruzji, udział Gruzji powinien zostać zaakcepto­
wany. 

(3) Zgodnie z art. 5 Protokołu nr 22 w sprawie stanowiska 
Danii załączonego do Traktatu o Unii Europejskiej i do 
Traktatu o funkcjonowaniu Unii Europejskiej, Dania nie 
uczestniczy w opracowywaniu i wprowadzaniu w życie 
decyzji i działań Unii, które mają wpływ na kwestie 

obronne. W związku z tym Dania nie uczestniczy 
w przyjmowaniu niniejszej decyzji i nie jest nią związana 
ani jej nie stosuje, 

PRZYJMUJE NINIEJSZĄ DECYZJĘ: 

Artykuł 1 

Wkłady państw trzecich 

1. Wkład Gruzji w operację wojskową Unii Europejskiej 
w Republice Środkowoafrykańskiej (EUFOR RCA) zostaje zaak­
ceptowany i uznany za znaczny. 

2. Gruzję zwalnia się z wnoszenia wkładów finansowych do 
budżetu EUFOR RCA. 

Artykuł 2 

Wejście w życie 

Niniejsza decyzja wchodzi w życie z dniem jej przyjęcia. 

Sporządzono w Brukseli dnia 11 marca 2014 r. 

W imieniu Komitetu Politycznego i Bezpieczeństwa 

W. STEVENS 
Przewodniczący
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DECYZJA WYKONAWCZA RADY 2014/140/WPZiB 

z dnia 14 marca 2014 r. 

w sprawie wykonania decyzji Rady 2011/486/WPZiB dotyczącej środków ograniczających 
skierowanych przeciwko niektórym osobom, grupom, przedsiębiorstwom i podmiotom 

w związku z sytuacją w Afganistanie 

RADA UNII EUROPEJSKIEJ, 

uwzględniając Traktat o Unii Europejskiej, w szczególności jego 
art. 31 ust. 2, 

uwzględniając decyzję Rady 2011/486/WPZiB z dnia 1 sierpnia 
2011 r. dotyczącą środków ograniczających skierowanych prze­
ciwko niektórym osobom, grupom, przedsiębiorstwom 
i podmiotom w związku z sytuacją w Afganistanie ( 1 ), w szcze­
gólności jej art. 5, 

a także mając na uwadze, co następuje: 

(1) W dniu 1 sierpnia 2011 r. Rada przyjęła decyzję 
2011/486/WPZiB. 

(2) W dniach 31 maja, 27 czerwca, 24 września 
i 18 października 2013 r. Komitet Rady Bezpieczeństwa 
Organizacji Narodów Zjednoczonych powołany zgodnie 
z pkt 30 rezolucji Rady Bezpieczeństwa nr 1988 (2011) 
zmienił wykaz osób, grup, przedsiębiorstw i podmiotów 
objętych środkami ograniczającymi. 

(3) Należy zatem odpowiednio zmienić załącznik do decyzji 
2011/486/WPZiB, 

PRZYJMUJE NINIEJSZĄ DECYZJĘ: 

Artykuł 1 

W załączniku do decyzji 2011/486/WPZiB wprowadza się 
zmiany zgodnie z załącznikiem do niniejszej decyzji. 

Artykuł 2 

Niniejsza decyzja wchodzi w życie z dniem jej opublikowania 
w Dzienniku Urzędowym Unii Europejskiej. 

Sporządzono w Brukseli dnia 14 marca 2014 r. 

W imieniu Rady 

M. CHRISOCHOIDIS 
Przewodniczący
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ZAŁĄCZNIK 

I. W załączniku do decyzji 2011/486/WPZiB wpisy w wykazie dotyczące wymienionych poniżej osób zastę­
puje się poniższymi wpisami. 

A. Osoby powiązane z talibami 

1. Fazl Rabi (alias a) Fazl Rabbi, b) Fazal Rabi, c) Faisal Rabbi) 

Uzasadnienie umieszczenia w wykazie: wyższy urzędnik w prowincji Konar (reżim talibski). Data urodze­
nia: a) 1972 r., b) 1975 r. Miejsce urodzenia: a) dystrykt Kohe Safi, prowincja Parwan, Afganistan, b) 
prowincja Kapisa, Afganistan, c) prowincja Nangarhar, Afganistan, d) prowincja Kabul, Afganistan. Obywatel­
stwo: afgańskie. Inne informacje: a) reprezentuje Sieć Haqqani – której baza znajduje się na pograniczu 
afgańsko-pakistańskim – oraz zapewnia tej sieci wsparcie finansowe i logistyczne; b) członek talibskiej rady 
finansowej; c) podróżował za granicę, by zebrać fundusze w imieniu Sirajuddina Jallaloudine'a Haqqaniego, 
Jalaluddina Haqqaniego, Sieci Haqqani i talibów; d) prawdopodobnie przebywa na pograniczu afgańsko-pakis­
tańskim. Data umieszczenia w wykazie ONZ: 6.1.2012 r. 

2. Nasiruddin Haqqani (alias a) Dr. Alim Ghair, b) Naseer Haqqani, c) Dr Naseer Haqqani, d) Nassir Haqqani, e) 
Nashir Haqqani, f) Naseruddin) 

Adres: Pakistan. Data urodzenia: ok. 1970–1973 r. Miejsce urodzenia: dystrykt Neka, prowincja Paktika, 
Afganistan. Obywatelstwo: afgańskie. Inne informacje: a) przywódca Sieci Haqqani, która działa z Północnego 
Waziristanu na pakistańskich Terytoriach Plemiennych Administrowanych Federalnie; b) syn Jalaluddina Haqqa­
niego; c) podróżował do Arabii Saudyjskiej i Zjednoczonych Emiratów Arabskich, by zbierać fundusze dla 
talibów. Data umieszczenia w wykazie ONZ: 20.7.2010 r. 

Dodatkowe informacje pochodzące ze streszczonego uzasadnienia umieszczenia w wykazie przedsta­
wionego przez Komitet Sankcji: 

Sieć Haqqani jest stowarzyszoną z talibami bojówką, która działa z Agencji Północnego Waziristanu na 
pakistańskich Terytoriach Plemiennych Administrowanych Federalnie. Sieć ta należy do najaktywniejszych 
grup rebelianckich w Afganistanie i jest odpowiedzialna za wiele głośnych zamachów. Siecią dowodzą trzej 
najstarsi synowie Jalaluddina Haqqaniego, wśród nich – Nasiruddin Haqqani. 

Nasiruddin Haqqani sprawuje funkcję emisariusza Sieci Haqqani i większość czasu spędza, gromadząc fundusze. 
W 2004 r. wybrał się z talibskim wspólnikiem do Arabii Saudyjskiej, by zebrać fundusze dla talibów. W tym 
samym roku dostarczył też bojownikom w Afganistanie środków, by zakłócić wybory prezydenckie. Co 
najmniej od 2005 do 2008 r. gromadził środki dla Sieci Haqqani, odbywając liczne podróże, w tym regularnie 
udając się w 2007 r. do Zjednoczonych Emiratów Arabskich, a w 2008 r. do innego państwa Zatoki. Od 
połowy 2007 r. środki Haqqaniego prawdopodobnie pochodzą z trzech głównych źródeł: darowizn z rejonu 
Zatoki, handlu narkotykami oraz wypłat od Al-Kaidy. Pod koniec 2009 r. Nasiruddin Haqqani otrzymał kilkaset 
tysięcy dolarów – do wykorzystania przez Sieć Haqqani – od osób związanych z Al-Kaidą na Półwyspie 
Arabskim. 

3. Mohammad Aman Akhund (alias a) Mohammed Aman, b) mułła Mohammed Oman, c) mułła Mohammad 
Aman Ustad Noorzai, d) mułła Mad Aman Ustad Noorzai, e) Sanaullah) 

Data urodzenia: 1970 r. Miejsce urodzenia: miejscowość Bande Tumur, dystrykt Maiwand, prowincja Kanda­
har, Afganistan. Inne informacje: a) wysoki rangą przedstawiciel reżimu talibskiego (w 2011 r.), odpowie­
dzialny za finanse, w tym za gromadzenie funduszy w imieniu przywódców; b) udzielał wsparcia logistycznego 
talibskim operacjom i przekazywał dochody z handlu narkotykami na rzecz zakupu broni; c) pełnił funkcję 
sekretarza talibskiego przywódcy, mułły Mohammeda Omara, oraz jego posłańca w trakcie spotkań talibów na 
wysokim szczeblu; d) ma również powiązania z Gulem Aghą Ishakzajem; e) należy do kręgu osób bliskich 
mulle Mohammedowi Omarowi (reżim talibski). Data umieszczenia w wykazie ONZ: 6.1.2012 r. 

4. Sangeen Zadran Sher Mohammad (alias a) Sangin b) Sangin Zadran c) Sangeen Khan Zadran d) Sangeen e) 
Fateh f) Noori) 

Tytuł: a) maulawi (inna pisownia: maulwi) b) mułła. Data urodzenia: a) ok. 1976 r., b) ok. 1979 r. Miejsce 
urodzenia: Tang Stor Khel, dystrykt Ziruk, prowincja Paktika, Afganistan. Obywatelstwo: afgańskie. Inne 
informacje: a) gubernator prowincji Paktika w talibskim gabinecie cieni (na koniec 2012 r.); b) wysoki rangą 
przywódca Sieci Haqqani; c) wysoki rangą asystent Sirajuddina Lallaloudine'a Haqqaniego; d) należy do 
plemienia Kharoti; e) według doniesień zmarł we wrześniu 2013 r. Data umieszczenia w wykazie ONZ: 
16.8.2011 r.
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Dodatkowe informacje pochodzące ze streszczonego uzasadnienia umieszczenia w wykazie przedsta­
wionego przez Komitet Sankcji: 

Sangeen Zadran jest przywódcą rebeliantów w prowincji Paktika w Afganistanie i dowódcą Sieci Haqqani. Sieć 
Haqqani, bojówka związana z talibami działająca na pograniczu afgańsko-pakistańskim, przewodzi działalności 
rebelianckiej w Afganistanie i odpowiada za wiele głośnych zamachów. Zadran jest wysokim rangą asystentem 
Sirajuddina Haqqaniego, przywódcy Sieci Haqqani. 

Sangeen Zadran pomaga w dowodzeniu bojownikami w trakcie zamachów w południowo-wschodnim Afga­
nistanie i prawdopodobnie planował i koordynował przybycie zagranicznych bojowników na teren Afganistanu. 
Sangeen Zadran był również zamieszany w liczne zamachy dokonane przy pomocy improwizowanych 
ładunków wybuchowych (IED). 

Oprócz tych zamachów Sangeen Zadran był również zamieszany w porwania Afgańczyków i cudzoziemców na 
pograniczu afgańsko-pakistańskim. 

B. Podmioty oraz inne grupy i przedsiębiorstwa powiązane z talibami 

1. Rahat Ltd. (alias a) Rahat Trading Company, b) Haji Muhammad Qasim Sarafi, c) New Chagai Trading, d) Musa 
Kalim Hawala) 

Adres: a) Branch Office 1: Room number 33, 5th Floor, Sarafi Market, Kandahar city, Kandahar Province, 
Afghanistan, b) Branch Office 2: Shop number 4, Azizi Bank, Haji Muhammad Isa Market, Wesh, Spin Boldak, 
Kandahar Province, Afghanistan, c) Branch Office 3: Safaar Bazaar, Garmser District, Helmand Province, Afgha­
nistan, d) Branch Office 4: Lashkar Gah, Helmand Province, Afghanistan, e) Branch Office 5: Gereshk District, 
Helmand Province, Afghanistan, f) Branch Office 6: Zaranj District, Nimroz Province, Afghanistan, g) Branch 
Office 7: (i) Dr Barno Road, Quetta, Pakistan, (ii) Haji Mohammed Plaza, Tol Aram Road, near Jamaluddin 
Afghani Road, Quetta, Pakistan, (iii) Kandahari Bazaar, Quetta, Pakistan, h) Branch Office 8: Chaman, Balu­
chistan Province, Pakistan, i) Branch Office 9: Chaghi Bazaar, Chaghi, Baluchistan Province, Pakistan, j) Branch 
Office 10: Zahedan, Zabol Province, Iran. Inne informacje: a) Rahat Ltd. była wykorzystywana przez talibskich 
przywódców do przekazywania funduszy pochodzących od zagranicznych darczyńców oraz z handlu narkoty­
kami w celu finansowania działalności talibów w latach 2011 i 2012; b) właściciel: Mohammed Qasim Mir Wali 
Khudai Rahim; c) ma również powiązania z Mohammadem Naimem Barichem Khudaidadem. Data umiesz­
czenia w wykazie ONZ: 21.11.2012 r. 

II. W załączniku do decyzji 2011/486/WPZiB skreśla się wpisy w wykazie dotyczące wymienionej poniżej 
osoby. 

A. Osoby powiązane z talibami 

1. Badruddin Haqqani (alias Atiqullah).
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DECYZJA RADY 2014/141/WPZiB 

z dnia 14 marca 2014 r. 

zmieniająca wspólne stanowisko 2008/109/WPZiB dotyczące środków ograniczających 
skierowanych przeciwko Liberii 

RADA UNII EUROPEJSKIEJ, 

uwzględniając Traktat o Unii Europejskiej, w szczególności jego 
art. 29, 

a także mając na uwadze, co następuje: 

(1) W dniu 12 lutego 2008 r. Rada przyjęła wspólne stano­
wisko 2008/109/WPZiB ( 1 ). 

(2) W dniu 10 grudnia 2013 r. Rada Bezpieczeństwa ONZ 
przyjęła rezolucję RB ONZ 2128 (2013) dotyczącą 
Liberii odnawiającą środki ograniczające dotyczące 
podróży oraz dotyczące broni, a także zmieniającą 
powiązane wymogi odnośnie do powiadomień. 

(3) Wspólne stanowisko 2008/109/WPZiB powinno 
w związku z tym zostać zmienione. 

(4) Unia powinna podjąć dalsze działania, aby wprowadzić 
w życie niektóre środki, 

PRZYJMUJE NINIEJSZĄ DECYZJĘ: 

Artykuł 1 

W art. 2 wspólnego stanowiska 2008/109/WPZiB wprowadza 
się następujące zmiany: 

1) ust. 1 lit. c) otrzymuje brzmienie: 

„c) innego nie-śmiercionośnego sprzętu wojskowego prze­
znaczonego wyłącznie do użytku humanitarnego lub 
ochronnego ani do udzielania pomocy technicznej 
i prowadzenia szkoleń technicznych związanych 
z takim nieśmiercionośnym sprzętem;”. 

2) ust. 3 otrzymuje brzmienie: 

„3. Rząd Liberii jest w pierwszym rzędzie odpowiedzialny 
za poinformowanie Komitetu ds. Sankcji z wyprzedzeniem 
o transporcie jakichkolwiek dostaw śmiercionośnego uzbro­
jenia i materiałów z nim związanych lub o udzielaniu 
pomocy, doradztwa lub prowadzeniu szkoleń związanych 
z działaniami wojskowymi lub innymi działaniami 
w sektorze bezpieczeństwa na rzecz rządu Liberii, z wyjąt­
kiem tych, o których mowa w ust. 1. Istnieje również możli­
wość, by państwa członkowskie udzielające pomocy poin­
formowały Komitet ds. Sankcji, w porozumieniu z rządem 
Liberii, zgodnie z pkt 2 lit. b) ppkt (ii) i (iii) rezolucji RB 
ONZ 2128 (2013). Jeśli państwo członkowskie zdecyduje się 
powiadomić Komitet ds. Sankcji, powiadomienie takie musi 
zawierać wszelkie istotne informacje, w tym, w stosownych 
przypadkach, o celu i użytkowniku końcowym, specyfika­
cjach technicznych i ilości sprzętu, który ma zostać wysłany, 
dostawcy, proponowanej dacie dostawy, środku transportu 
i trasie wysyłek.”. 

Artykuł 2 

Niniejsza decyzja wchodzi w życie z dniem jej opublikowania 
w Dzienniku Urzędowym Unii Europejskiej. 

Sporządzono w Brukseli dnia 14 marca 2014 r. 

W imieniu Rady 

M. CHRISOCHOIDIS 
Przewodniczący
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DECYZJA WYKONAWCZA RADY 2014/142/WPZiB 

z dnia 14 marca 2014 r. 

w sprawie wykonania decyzji 2011/486/WPZiB dotyczącej środków ograniczających skierowanych 
przeciwko niektórym osobom, grupom, przedsiębiorstwom i podmiotom w związku z sytuacją 

w Afganistanie 

RADA UNII EUROPEJSKIEJ, 

uwzględniając Traktat o Unii Europejskiej, w szczególności jego 
art. 31 ust. 2, 

uwzględniając decyzję Rady 2011/486/WPZiB dotyczącą 
środków ograniczających skierowanych przeciwko niektórym 
osobom, grupom, przedsiębiorstwom i podmiotom w związku 
z sytuacją w Afganistanie ( 1 ), w szczególności jej art. 5, 

a także mając na uwadze, co następuje: 

(1) W dniu 1 sierpnia 2011 r. Rada przyjęła decyzję 
2011/486/WPZiB. 

(2) W dniu 31 grudnia 2013 r. Komitet Rady Bezpieczeń­
stwa Organizacji Narodów Zjednoczonych powołany 
zgodnie z pkt. 30 rezolucji Rady Bezpieczeństwa nr 
1988 (2011) uaktualnił wykaz osób, grup, przedsię­
biorstw i podmiotów objętych środkami ograniczającymi 
w związku z sytuacją w Afganistanie. 

(3) Należy zatem odpowiednio zmienić załącznik do decyzji 
2011/486/WPZiB, 

PRZYJMUJE NINIEJSZĄ DECYZJĘ: 

Artykuł 1 

W załączniku do decyzji 2011/486/WPZiB wprowadza się 
zmiany zgodnie z załącznikiem do niniejszej decyzji. 

Artykuł 2 

Niniejsza decyzja wchodzi w życie z dniem opublikowania 
w Dzienniku Urzędowym Unii Europejskiej. 

Sporządzono w Brukseli dnia 14 marca 2014 r. 

W imieniu Rady 

M. CHRISOCHOIDIS 
Przewodniczący
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ZAŁĄCZNIK 

I. W załączniku do decyzji 2011/486/WPZiB wpisy w wykazie dotyczące wymienionych poniżej osób zastępuje 
się poniższymi wpisami. 

A. Osoby powiązane z talibami 

1. Abdul Kabir Mohammad Jan (presudonim: A. Kabir) 

Tytuł: maulawi. Uzasadnienie umieszczenia w wykazie: a) drugi wiceprezes (sprawy gospodarcze) Rady 
Ministrów (reżim talibski), b) gubernator prowincji Nangarhar (reżim talibski), c) przywódca strefy wschodniej 
(reżim talibski). Data urodzenia: ok. 1963 r. Miejsce urodzenia: dystrykt Pul-e-Khumri lub Baghlan Jadid, 
prowincja Baghlan, Afganistan. Obywatelstwo: afgańskie. Inne informacje: a) czynny udział w operacjach 
terrorystycznych we wschodnim Afganistanie, b) zbieranie pieniędzy od handlarzy narkotyków, c) prawdopo­
dobnie przebywa na pograniczu afgańsko-pakistańskim, d) członek Najwyższej Rady Talibskiej (w 2009 r.), e) 
rodzina pochodzi z dystryktu Neka, prowincja Paktia, Afganistan, f) odpowiada za atak na afgańskich depu­
towanych w listopadzie 2007 r. w Baghlanie, g) posiada ziemię w środkowej prowincji Baglan, h) należy do 
plemienia Zadran. Data umieszczenia w wykazie ONZ: 25.1.2001 r. 

Dodatkowe informacje pochodzące ze streszczonego uzasadnienia umieszczenia w wykazie przed­
stawionego przez Komitet Sankcji: 

Abdul Kabir Mohammad Jan był członkiem wysokiej rady przywództwa talibów, co ogłosił Mohammed Omar 
w październiku 2006 r., a także został mianowany dowódcą wojskowym strefy wschodniej w październiku 
2007 r. 

2. Mohammad Moslim Haqqani Muhammadi Gul (pseudonim: Moslim Haqqani) 

Tytuł: maulawi. Uzasadnienie umieszczenia w wykazie: a) wiceminister ds. hadżdż i religii (reżim talibski), 
b) wiceminister szkolnictwa wyższego (reżim talibski). Data urodzenia: 1965. Miejsce urodzenia: miej­
scowość Gawargan, dystrykt Pul-e-Khumri, prowincja Baghlan, Afganistan. Obywatelstwo: afgańskie. 
Krajowy numer identyfikacyjny: 1136 (afgański dowód tożsamości (tazkira)). Inne informacje: a) rodowity 
Pasztun z prowincji Baghlan, b) prawdopodobnie przebywa na pograniczu afgańsko-pakistańskim, c) mówi 
płynnie w języku angielskim, urdu i arabskim. Data umieszczenia w wykazie ONZ: 25.1.2001 r. 

Dodatkowe informacje pochodzące ze streszczonego uzasadnienia umieszczenia w wykazie przed­
stawionego przez Komitet Sankcji: 

Mohammad Moslim Haqqani był również wiceministrem szkolnictwa wyższego (reżim talibski). Informacja ta 
została dodana do wykazu 18 lipca 2007 r. 

3. Abdul Raqib Takhari 

Tytuł: maulawi. Uzasadnienie umieszczenia w wykazie: minister repatriacji (reżim talibski). Data urodze­
nia: między rokiem 1968 a 1973. Miejsce urodzenia: miejscowość Zardalu Darra, dystrykt Kalafgan, 
prowincja Takhar, Afganistan. Obywatelstwo: afgańskie. Inne informacje: a) członek Najwyższej Rady Talib­
skiej odpowiedzialny za prowincje Takhar (Tachar) i Badakhshan (Badachszan) (w grudniu 2009 r.), b) praw­
dopodobnie przebywa na pograniczu afgańsko-pakistańskim, c) należy do grupy etnicznej Tajik. Data umiesz­
czenia w wykazie ONZ: 25.1.2001 r. 

4. Nazir Mohammad Abdul Basir (pseudonim:Nazar Mohammad) 

Tytuł: a) maulawi, b) Sar Muallim. Uzasadnienie umieszczenia w wykazie: a) burmistrz miasta Kunduz, b) 
pełniący obowiązki gubernatora prowincji Kunduz (Afganistan) (reżim talibski). Data urodzenia: 1954. 
Miejsce urodzenia: miejscowość Malaghi, dystrykt Kunduz, prowincja Kunduz, Afganistan. Obywatelstwo: 
afgańskie. Inne informacje: a) pojednanie po upadku reżimu talibów, objął funkcje za nowego rządu na 
szczeblu dystryktu w prowincji Kunduz, b) potwierdzona ofiara zamachu talibów w dniu 9 listopada 2008 r. 
Data umieszczenia w wykazie ONZ: 23.2.2001 r. 

5. Zia-ur-Rahman Madani (pseudnominy: a) Ziaurrahman Madani, b) Zaia u Rahman Madani, c) Madani 
Saheb, d) Diya’ al-Rahman Madani) 

Tytuł: maulawi. Uzasadnienie umieszczenia w wykazie: gubernator prowincji Logar w Afganistanie (reżim 
talibski). Data urodzenia: ok. 1960 r. Miejsce urodzenia: a) miejscowość Paliran, dystrykt Namakab, 
prowincja Takhar (Tachar), Afganistan, (b) miasto Taluqan, prowincja Takhar, Afganistan. Obywatelstwo: 
afgańskie. Inne informacje: a) zamieszany w handel narkotykami, b) członek reżimu talibskiego odpowie­
dzialny za sprawy wojskowe w prowincji Takhar (Tachar), Afganistan (od maja 2007 r.), c) w imieniu talibów 
pośredniczył w gromadzeniu funduszy w rejonie Zatoki Perskiej od 2003 r., d) ułatwiał również spotkania 
między talibskimi urzędnikami a bogatymi zwolennikami reżimu i zorganizował przerzut do Kabulu w Afga­
nistanie kilkunastu osób mających przeprowadzić ataki samobójcze, e) prawdopodobnie przebywa w regionie 
Zatoki Perskiej. Data umieszczenia w wykazie ONZ: 23.2.2001 r.
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6. Shamsuddin (pseudonim: Pahlawan Shamsuddin) 

Tytuł: a) maulawi, b) qari. Uzasadnienie umieszczenia w wykazie: gubernator prowincji Wardak (Maidan) 
w Afganistanie (reżim talibski). Data urodzenia: ok. 1968 r. Miejsce urodzenia: dystrykt Keshim, prowincja 
Badakhshan (Badachszan), Afganistan. Obywatelstwo: afgańskie. Inne informacje: prawdopodobnie przebywa 
na pograniczu afgańsko-pakistańsko-irańskim. Data umieszczenia w wykazie ONZ: 23.2.2001 r. 

7. Abdul Ghafar Qurishi Abdul Ghani (pseudonim:Abdul Ghaffar Qureshi) 

Tytuł: maulawi. Uzasadnienie umieszczenia w wykazie: attaché ds. repatriacji, ambasada talibska, Islama­
bad, Pakistan. Data urodzenia: a) 1970, b) 1967. Miejsce urodzenia: miejscowość Turshut, dystrykt Wursaj, 
prowincja Takhar (Tachar), Afganistan. Obywatelstwo: afgańskie. Nr paszportu: D 000933 (paszport 
afgański wydany w Kabulu w dniu 13 września 1998 r.). Krajowy numer identyfikacyjny: 55130 (afgański 
dowód tożsamości (tazkira)). Adres: Khairkhana Section Number 3, Kabul, Afghanistan (Khairkhana sekcja 
numer 3, Kabul, Afganistan). Inne informacje: a) zamieszany w handel narkotykami, b) należy do grupy 
etnicznej Tajik. Data umieszczenia w wykazie ONZ: 25.1.2001 r. 

8. Abdul Manan Nyazi (pseudonimy: a) Abdul Manan Nayazi, b) Abdul Manan Niazi, c) Baryaly, d) Baryalai) 

Tytuł: mułła. Uzasadnienie umieszczenia w wykazie: a) gubernator prowincji Kabul (reżim talibski), b) 
gubernator prowincji Balkh (Balch) (reżim talibski). Data urodzenia: ok. 1968 r. Miejsce urodzenia: a) 
dystrykt Pashtoon Zarghoon (Pasztunzarghun), prowincja Herat, Afganistan, b) miejscowość Sardar, dystrykt 
Kohsan, prowincja Herat, Afganistan. Obywatelstwo: afgańskie. Inne informacje: a) członek reżimu talib­
skiego odpowiedzialny za prowincje Herat, Farah i Nimroz (połowa 2013 r.), b) członek Najwyższej Rady 
Talibskiej i rady zarządzającej (szura) Quetta (Kweta), c) prawdopodobnie przebywa na pograniczu afgańsko- 
pakistańskim, d) należy do plemienia Achekzai, e) zamieszany w wysyłanie zamachowców samobójców do 
Afganistanu. Data umieszczenia w wykazie ONZ: 25.1.2001 r. 

Dodatkowe informacje pochodzące ze streszczonego uzasadnienia umieszczenia w wykazie przed­
stawionego przez Komitet Sankcji: 

Abdul Manan Nyazi był również talibskim rzecznikiem, a następnie gubernatorem prowincji Mazar-e-Sharif 
i Kabul (reżim talibski). 

Od połowy 2009 r. był wysokim rangą dowódcą talibskim w zachodnim Afganistanie, działającym w prowin­
cjach Farah, Herat i Nimroz. 

Był członkiem regionalnej rady talibskiej i został mianowany talibskim gubernatorem prowincji Herat (w maju 
2010 r.). 

Abdul Manan Nyazi jest dowódcą talibskim zamieszanym w wysyłanie zamachowców samobójców do Afga­
nistanu. 

9. Said Ahmed Shahidkhel 

Tytuł: maulawi. Uzasadnienie umieszczenia w wykazie: wiceminister edukacji (reżim talibski). Data 
urodzenia: ok. 1975 r. Miejsce urodzenia: miejscowość Spandeh (Espandi 'Olya), dystrykt Andar, prowincja 
Ghazni, Afghanistan. Obywatelstwo: afgańskie. Inne informacje: a) w lipcu 2003 r. został umieszczony 
w areszcie w Kabulu, Afganistan, b) zwolniony z aresztu w roku 2007, c) prawdopodobnie przebywa na 
pograniczu afgańsko-pakistańskim, d) członek talibskiej rady przywództwa od połowy 2013 r., e) należy do 
plemienia Andar. Data umieszczenia w wykazie ONZ: 23.2.2001 r. 

10. Arefullah Aref Ghazi Mohammad (pseudonim: Arefullah Aref) 

Tytuł: maulawi. Uzasadnienie umieszczenia w wykazie: wiceminister finansów (reżim talibski), b) guber­
nator prowincji Ghazni (reżim talibski), c) gubernator prowincji Paktia (Paktija) (reżim talibski). Data urodze­
nia: ok. 1958 r. Miejsce urodzenia: miejscowość Lawang (Lawand), dystrykt Gelan, prowincja Ghazni, Afga­
nistan. Obywatelstwo: afgańskie. Inne informacje: a) kieruje talibskim „frontem” w dystrykcie Gelan, 
prowincja Ghazni w Afganistanie od połowy roku 2013, b) prawdopodobnie przebywa na pograniczu afgań­
sko-pakistańskim, c) należy do plemienia Andar. Data umieszczenia w wykazie ONZ: 31.1.2001 r. 

11. Abdul-Haq Wasiq (pseudonim: Abdul-Haq Wasseq) 

Tytuł: maulawi. Uzasadnienie umieszczenia w wykazie: wiceminister ds. bezpieczeństwa (wywiad) (reżim 
talibski). Data urodzenia: a) ok. 1975 r., b) 1971 r. Miejsce urodzenia: miejscowość Gharib, dystrykt 
Khogyani (Chogjani), prowincja Ghazni, Afganistan. Obywatelstwo: afgańskie. Adres: więzienie w zatoce 
Guantanamo. Inne informacje: przebywa w areszcie w Stanach Zjednoczonych Ameryki (w 2011 r.). Data 
umieszczenia w wykazie ONZ: 31.1.2001 r.
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Dodatkowe informacje pochodzące ze streszczonego uzasadnienia umieszczenia w wykazie przed­
stawionego przez Komitet Sankcji: 

Abdul-Haq Wassiq jest powiązany z Gulbuddinem Hekmatyarem. Za czasów reżimu talibskiego sprawował 
funkcję lokalnego dowódcy najpierw w prowincji Nimroz, a następnie Kandahar. Następnie został zastępcą 
dyrektora generalnego ds. wywiadu, podlegającym Qariemu Ahmadullahowi. Sprawując tę funkcję, odpowiadał 
za stosunki z zagranicznymi bojownikami związanymi z Al-Kaidą i ich obozami szkoleniowymi w Afganistanie. 
Był także znany z represjonowania przeciwników talibów w południowym Afganistanie. 

12. Ehsanullah Sarfida Hesamuddin Akhundzada (pseudonim: a) Ehsanullah Sarfadi, b) Ehsanullah Sarfida) 

Tytuł: maulawi. Uzasadnienie umieszczenia w wykazie: wiceminister ds. bezpieczeństwa (wywiad) (reżim 
talibski). Data urodzenia: ok. 1962–1963 r. Miejsce urodzenia: miejscowość Khatak, dystrykt Gelan, 
prowincja Ghazni, Afganistan. Obywatelstwo: afgańskie. Inne informacje: a) od połowy 2007 r. dostarczał 
talibom pomoc w formie broni i pieniędzy, b) prawdopodobnie przebywa w regionie Zatoki Perskiej, c) należy 
do plemienia Taraki. Data umieszczenia w wykazie ONZ: 23.2.2001 r. 

Dodatkowe informacje pochodzące ze streszczonego uzasadnienia umieszczenia w wykazie przed­
stawionego przez Komitet Sankcji: 

Ehsanullah Sarfida był również prezesem talibskiego Banku Centralnego. Następnie został mianowany talibskim 
administratorem zdobytych prowincji. Ehsanullah Sarfida był członkiem talibskiej wewnętrznej rady zarządza­
jącej (szura). 

Był powiązany z Al-Kaidą i dostarczał talibom pomoc w formie broni i pieniędzy. Od połowy 2007 r. był 
przywódcą dystryktu Marja, prowincja Helmand, Afganistan. 

13. Ahmed Jan Wazir (pseudonim: a) Ahmed Jan Kuchi b) Ahmed Jan Zadran) 

Uzasadnienie umieszczenia w wykazie: urzędnik w Ministerstwie Finansów (reżim talibski). Data urodze­
nia: 1963. Miejsce urodzenia: miejscowość Barlach, dystrykt Qareh Bagh (Ghare Bagh), prowincja Ghazni, 
Afganistan. Inne informacje: a) kluczowy przywódca Sieci Haqqani, której baza znajduje się na pograniczu 
afgańsko-pakistańskim, b) pełni funkcję zastępcy, rzecznika i doradcy Sirajuddina Jallaloudine'a Haqqaniego, 
wysokiego rangą przywódcy Sieci Haqqani, c) współpracuje z najwyższą radą talibską, d) podróżował za 
granicę, e) współpracuje z przywódcami talibskimi w prowincji Ghazni w Afganistanie oraz dostarcza im 
pieniądze, broń, sprzęt łączności i zapasy. Data umieszczenia w wykazie ONZ: 6.1.2012 r. 

14. Mohammed Omar Ghulam Nabi 

Tytuł: mułła. Uzasadnienie umieszczenia w wykazie: przywódca wiernych Amir ul-Mumineen („amir al- 
muminin”), Afganistan. Data urodzenia: a) ok. 1966 r., b) 1960 r., c) 1953 r. Miejsce urodzenia: a) miej­
scowość Naw Deh, dystrykt Deh Rawud, prowincja Uruzgan (Oruzgan), Afganistan, b) miejscowość Noori, 
dystrykt Maiwand, prowincja Kandahar, Afganistan. Obywatelstwo: afgańskie. Inne informacje: a) ojciec 
nazywa się Ghulam Nabi, znany także jako Mullah Musafir, b) brak lewego oka, c) jego szwagrem jest 
Ahmad Jan Akhundzada Shukoor Akhundzada, d) prawdopodobnie przebywa na pograniczu afgańsko-pakis­
tańskim, e) należy do plemienia Hotak. Data umieszczenia w wykazie ONZ: 31.1.2001 r. 

Dodatkowe informacje pochodzące ze streszczonego uzasadnienia umieszczenia w wykazie przed­
stawionego przez Komitet Sankcji: 

Mohammed Omar posiada tytuł „Przywódcy Wiernych Islamskiego Emiratu Afganistanu” i jest naczelnym 
przywódcą talibskiego ruchu w talibskiej hierarchii. Udzielał schronienia Osamie bin Ladenowi i jego sieci 
Al-Kaida w okresie przed atakami z 11 września 2001 r. na Stany Zjednoczone. Od 2001 r. kieruje talibami 
przeciwko rządowi afgańskiemu i jego sojusznikom. 

Mohammedowi Omarowi posłuszni są inni znaczący przywódcy wojskowi w tym regionie, np. Jalaluddin 
Haqqani. Z nim i z talibami współpracował również Gulbuddin Hekmatyar. 

15. Mohammad Naim Barich Khudaidad (pseudonim: (a) Mullah Naeem Barech (b) Mullah Naeem Baraich (c) 
Mullah Naimullah (d) Mullah Naim Bareh (e) Mohammad Naim (f) Mullah Naim Barich (g) Mullah Naim 
Barech (h) Mullah Naim Barech Akhund (i) Mullah Naeem Baric (j) Naim Berich (k) Haji Gul Mohammed Naim 
Barich (l) Gul Mohammad (m) Haji Ghul Mohammad (n) Gul Mohammad Kamran (o) Mawlawi Gul 
Mohammad (p) Spen Zrae)
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Tytuł: mułła. Uzasadnienie umieszczenia w wykazie: wiceminister lotnictwa cywilnego (reżim talibski). 
Data urodzenia: ok. 1975 r. Miejsce urodzenia: a) miejscowość Lakhi, obszar Hazarjuft, dystrykt Garmsir, 
prowincja Helmand, Afganistan; b) miejscowość Laki, dystrykt Garmsir, prowincja Helmand, Afganistan; (c) 
miejscowość Lakari, dystrykt Garmsir, prowincja Helmand, Afganistan; (d) Darvishan (Darweszan), dystrykt 
Garmsir, prowincja Helmand, Afganistan; (e) miejscowość De Luy Wiyalah, dystrykt Garmsir, prowincja 
Helmand, Afganistan. Obywatelstwo: afgańskie. Inne informacje: a) członek talibskiej komisji wojskowej 
od połowy 2013 r., b) prawdopodobnie przebywa na pograniczu afgańsko-pakistańskim, c) należy do 
plemienia Barich. Data umieszczenia w wykazie ONZ: 23.2.2001 r. 

Dodatkowe informacje pochodzące ze streszczonego uzasadnienia umieszczenia w wykazie przed­
stawionego przez Komitet Sankcji: 

Mohammad Naim jest członkiem talibskiej „Rady Gerd-e-Jangal”. Jest byłym zastępcą Akhtara Mohammada 
Mansoura Shaha Mohammeda, jednego ze znaczących przywódców reżimu talibskiego. Mohammad Naim 
kontroluje bazę wojskową na pograniczu afgańsko-pakistańskim. 

16. Nik Mohammad Dost Mohammad (pseudonim: Nik Mohammad) 

Tytuł: maulawi. Uzasadnienie umieszczenia w wykazie: wiceminister handlu (reżim talibski). Data urodze­
nia: ok. 1957 r. Miejsce urodzenia: miejscowość Zangi Abad, dystrykt Panjwai (Pandżwa'i), prowincja Kanda­
har, Afganistan. Obywatelstwo: afgańskie. Inne informacje: a) kieruje komisją rejestrowania wrogów talibów 
od połowy 2013 r., b) prawdopodobnie przebywa na pograniczu afgańsko-pakistańskim, c) należy do 
plemienia Nurzai. Data umieszczenia w wykazie ONZ: 31.1.2001 r. 

Dodatkowe informacje pochodzące ze streszczonego uzasadnienia umieszczenia w wykazie przed­
stawionego przez Komitet Sankcji: 

Nik Mohammad został umieszczony w wykazie 31 stycznia 2001 r. jako wiceminister handlu (reżim talibski), 
przez co objęły go postanowienia rezolucji nr 1267 (1999) i nr 1333 (2000) Rady Bezpieczeństwa Organizacji 
Narodów Zjednoczonych dotyczące aktów i działań władz talibskich. 

17. Matiullah 

Tytuł: mułła. Uzasadnienie umieszczenia w wykazie: dyrektor Urzędu Celnego w Kabulu (reżim talibski). 
Data urodzenia: ok. 1973 r. Miejsce urodzenia: dystrykt Daman, prowincja Kandahar, Afganistan. Obywa­
telstwo: afgańskie. Inne informacje: a) pracuje nad rekrutacją do ruchu talibów od połowy 2013 r., b) 
prawdopodobnie przebywa na pograniczu afgańsko-pakistańskim, c) należy do plemienia Popalzai. Data 
umieszczenia w wykazie ONZ: 23.2.2001 r. 

18. Allah Dad Matin (pseuddonim: a) Allahdad, b) Shahidwror, c) Akhund) 

Tytuł: mułła. Uzasadnienie umieszczenia w wykazie: a) minister urbanistyki (reżim talibski), b) prezes 
banku centralnego (Da Afghanistan Bank) (reżim talibski), c) szef linii lotniczych Ariana Afghan (reżim 
talibski).Data urodzenia: a) ok. 1953 r., b) ok. 1960 r. Miejsce urodzenia: miejscowość Kadani, dystrykt 
Spin Boldak, prowincja Kandahar, Afganistan. Obywatelstwo: afgańskie. Inne informacje: a) stracił nogę 
w wyniku eksplozji miny lądowej, b) prawdopodobnie przebywa na pograniczu afgańsko-pakistańskim, c) 
należy do plemienia Nurzai. Data umieszczenia w wykazie ONZ: 31.1.2001 r. 

Dodatkowe informacje pochodzące ze streszczonego uzasadnienia umieszczenia w wykazie przed­
stawionego przez Komitet Sankcji: 

Allahdad, członek plemienia Nurzay z dystryktu Spin Boldak, został mianowany ministrem ds. budownictwa 
i mieszkalnictwa, a wcześniej piastował inne stanowiska cywilne (reżim talibski). 

19. Ubaidullah Akhund Yar Mohammed Akhund (pseudonim: a) Obaidullah Akhund, b) Obaid Ullah Akhund) 

Tytuł: a) mułła, b) hadżi, c) maulawi. Uzasadnienie umieszczenia w wykazie: minister obrony (reżim 
talibski). Data urodzenia: a) ok. 1968 r., b) 1969 r. Miejsce urodzenia: a) miejscowość Sangisar, dystrykt 
Panjwai (Pandżwa'i), prowincja Kandahar, Afganistan, b) dystrykt Arghandab, prowincja Kandahar, Afganistan, 
c) obszar Nalgham, dystrykt Zheray, prowincja Kandahar, Afganistan. Obywatelstwo: afgańskie. Inne infor­
macje: a) był jednym z zastępców mułły Mohammeda Omara, b) był członkiem najwyższej rady talibskiej, 
odpowiedzialnym za operacje wojskowe, c) aresztowany w 2007 r., przebywał w areszcie w Pakistanie, d) 
według potwierdzonych informacji zmarł w marcu 2010 r. i został pogrzebany w Karachi, Pakistan, e) 
spowinowacony z Salehem Mohammadem Kakarem Akhtarem Muhammadem, f) należał do plemienia Aloko­
zai. Data umieszczenia w wykazie ONZ: 25.1.2001 r.
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Dodatkowe informacje pochodzące ze streszczonego uzasadnienia umieszczenia w wykazie przed­
stawionego przez Komitet Sankcji: 

Ubaidullah Akhund był zastępcą Mohammeda Omara i jednym z przywódców talibskich odpowiedzialnym za 
operacje wojskowe. 

20. Fazl Mohammad Mazloom (pseudonim: a) Molah Fazl, b) Fazel Mohammad Mazloom) 

Tytuł: mułła. Uzasadnienie umieszczenia w wykazie: zastępca szefa Sztabu Wojskowego (reżim talibski). 
Data urodzenia: między rokiem 1963 a 1968. Miejsce urodzenia: Uruzgan (Oruzgan), Afganistan. Obywa­
telstwo: afgańskie. Adres: więzienie w zatoce Guantanamo. Inne informacje: w areszcie w Stanach Zjedno­
czonych Ameryki (w 2013 r.) Data umieszczenia w wykazie ONZ: 23.2.2001 r. 

Dodatkowe informacje pochodzące ze streszczonego uzasadnienia umieszczenia w wykazie przed­
stawionego przez Komitet Sankcji: 

Fazl Mohammad Mazloom był bliskim współpracownikiem Mohammeda Omara i pomógł mu powołać rząd 
talibski. Był na obozie szkoleniowym Al-Farouq założonym przez Al-Kaidę. Wiedział, że talibowie zapewnili 
pomoc Islamskiemu Ruchowi Uzbekistanu w formie wsparcia finansowego, logistycznego i zaopatrzenia 
w broń w zamian za dostarczenie talibom żołnierzy. 

W październiku 2001 r. był dowódcą talibskich oddziałów walczących na linii frontu w liczbie ok. 3000 w 
prowincji Takhar (Tachar). 

21. Mohammad Ahmadi 

Tytuł: a) mułła b) hadżi. Uzasadnienie umieszczenia w wykazie: a) prezes banku centalnego (Da Afgha­
nistan Bank) (reżim talibski), b) minister finansów (reżim talibski). Data urodzenia: ok. 1963 r. Miejsce 
urodzenia: a) dystrykt Daman, prowincja Kandahar, Afganistan, b) miejscowość Pashmul, dystrykt Panjwai 
(Pandżwa'i), prowincja Kandahar, Afganistan. Obywatelstwo: afgańskie. Inne informacje: a) prawdopodobnie 
przebywa na pograniczu afgańsko-pakistańskim, b) należy do plemienia Kakar, c) członek Najwyższej Rady 
Talibskiej. Data umieszczenia w wykazie ONZ: 23.2.2001 r. 

22. Abdul Jalil Haqqani Wali Mohammad (pseudonim: a) Abdul Jalil Akhund, b) Mullah Akhtar, c) Abdul Jalil 
Haqqani, d) Nazar Jan) 

Tytuł: a) maulawi b) mułła. Uzasadnienie umieszczenia w wykazie: wiceminister spraw zagranicznych 
(reżim talibski). Data urodzenia: ok. 1963 r. Miejsce urodzenia: a) miejscowość Khwaja Malik, dystrykt 
Arghandaab, prowincja Kandahar, Afganistan, b) miasto Kandahar, prowincja Kandahar, Afganistan. Obywatel­
stwo: afgańskie. Nr paszportu: OR 1961825 (na nazwisko Mullah Akhtar, paszport wydany 4 lutego 2003 r. 
przez konsulat afgański w Quetta (Kweta), Pakistan, stracił ważność 2 lutego 2006 r.). Inne informacje: a) 
prawdopodobnie przebywa na pograniczu afgańsko-pakistańskim, b) członek Najwyższej Rady Talibskiej od 
maja 2007 r., c) członek komisji finansowej w Najwyższej Radzie Talibskiej, d) odpowiada za logistykę dla 
talibów, prywatnie jest też czynnym przedsiębiorcą (w 2013 r.), e) należy do plemienia Alizai, f) brat Atiqul­
laha Waliego Mohammada. Data umieszczenia w wykazie ONZ: 25.1.2001 r. 

23. Abdulhai Motmaen 

Tytuł: maulawi. Uzasadnienie umieszczenia w wykazie: a) dyrektor Departamentu Informacji i Kultury 
w prowincji Kandahar (reżim talibski), b) rzecznik reżimu talibskiego. Data urodzenia: ok. 1973 r. Miejsce 
urodzenia: a) miejscowość Shinkalai, dystrykt Nad-e-Ali (Nadali), prowincja Helmand, Afganistan; b) prowincja 
Zabul (Zabol), Afganistan. Obywatelstwo: afgańskie. Inne informacje: a) rodzina pochodzi z Zabolu, ale 
później osiedliła w Helmandzie, b) członek Najwyższej Rady Talibskiej i rzecznik mułły Mohammeda Omara 
(od 2007 r.); c) prawdopodobnie przebywa na pograniczu afgańsko-pakistańskim, d) należy do plemienia 
Kharoti. Data umieszczenia w wykazie ONZ: 23.2.2001 r. 

Dodatkowe informacje pochodzące ze streszczonego uzasadnienia umieszczenia w wykazie przed­
stawionego przez Komitet Sankcji: 

Abdulhai Motmaen był naczelnym rzecznikiem talibów i przedstawiał oświadczenia o polityce zagranicznej 
talibów. Był również bliskim współpracownikiem Mohammeda Omara. 

24. Mohammad Yaqoub 

Tytuł: maulawi. Uzasadnienie umieszczenia w wykazie: szef agencji informacyjnej Bakhtar (Bakhtar Infor­
mation Agency BIA) (reżim talibski). Data urodzenia: ok. 1966 r. Miejsce urodzenia: a) dystrykt Shahjoi 
(Szahdżoj), prowincja Zabul (Zabol), Afganistan, b) dystrykt Janda (Dżanda), prowincja Ghazni, Afganistan. 
Obywatelstwo: afgańskie. Inne informacje: a) członek talibskiej komisji kulturalnej, b) kieruje talibskim 
„frontem” i koordynuje wszystkie działania militarne talibskich sił w dystrykcie Maiwand, prowincja Kandha, 
Afganistan od połowy 2013 r., c) prawdopodobnie przebywa na pograniczu afgańsko-pakistańskim, d) należy 
do plemienia Kharoti (Taraki). Data umieszczenia w wykazie ONZ: 23.2.2001 r.
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Dodatkowe informacje pochodzące ze streszczonego uzasadnienia umieszczenia w wykazie przed­
stawionego przez Komitet Sankcji: 

Od 2009 r. Mohammad Yaqoub był wiodącym członkiem reżimu talibskiego w dystrykcie Yousef Khel 
w prowincji Paktika. 

25. Abdul Razaq Akhund Lala Akhund 

Tytuł: mułła. Uzasadnienie umieszczenia w wykazie: a) minister spraw wewnętrznych (reżim talibski), b) 
szef policji w Kabulu (reżim talibski). Data urodzenia: ok. 1958 r. Miejsce urodzenia: dystrykt Spin Boldak, 
prowincja Kandahar, Afganistan, w regionie graniczącym z dystryktem Chaman, Quetta (Kweta), Pakistan. 
Obywatelstwo: afgańskie. Inne informacje: a) członek Najwyższej Rady Talibskiej (w czerwcu 2008 r.), b) 
zastępca mułły Mohammeda Omara (w marcu 2010 r.), c) członek Talibskiej Komisji Nadzorczej od połowy 
2013 r., d) zamieszany w handel narkotykami, e) prawdopodobnie przebywa na pograniczu afgańsko-pakis­
tańskim, f) należy do plemienia Achekzai. Data umieszczenia w wykazie ONZ: 25.1.2001 r. 

26. Sayed Mohammad Azim Agha (pseudonim: a) Sayed Mohammad Azim Agha, b) Agha Saheb) 

Tytuł: maulawi. Uzasadnienie umieszczenia w wykazie: dyrektor Departamentu Paszportów i Wiz w Minis­
terstwie Spraw Wewnętrznych (reżim talibski). Data urodzenia: a) ok. 1966 r., b) ok. 1969 r. Miejsce 
urodzenia: dystrykt Panjwai (Pandżwa'i), prowincja Kandahar, Afganistan. Obywatelstwo: afgańskie. Inne 
informacje: a) kieruje talibskim „frontem” (mahaz) i służy jako członek talibskiej komisji wojskowej od połowy 
2013 r., b) prawdopodobnie przebywa na pograniczu afgańsko-pakistańskim. Data umieszczenia w wykazie 
ONZ: 23.2.2001 r. 

Dodatkowe informacje pochodzące ze streszczonego uzasadnienia umieszczenia w wykazie przed­
stawionego przez Komitet Sankcji: 

Stanowisko Sayeda Mohammada Azima Aghi w Departamencie Paszportów i Wiz podlegało Ministerstwu 
Spraw Wewnętrznych (reżim talibski). 

27. Mohammad Abbas Akhund 

Tytuł: mułła. Uzasadnienie umieszczenia w wykazie: a) burmistrz Kandaharu (reżim talibski), b) minister 
zdrowia publicznego (reżim talibski). Data urodzenia: ok. 1963 r. Miejsce urodzenia: dystrykt Khas Uruzgan 
(Chas Oruzgan), prowincja Uruzgan (Oruzgan), Afganistan. Obywatelstwo: afgańskie. Inne informacje: a) 
członek Najwyższej Rady Talibskiej odpowiedzialny za komitet medyczny (od stycznia 2011 r.), b) 
bezpośrednio nadzoruje trzy medyczne centra opieki nad rannymi bojownikami talibskimi od połowy 2013 r., 
c) prawdopodobnie przebywa na pograniczu afgańsko-pakistańskim, d) należy do plemienia Barakzai. Data 
umieszczenia w wykazie ONZ: 25.1.2001 r. 

28. Mohammadullah Mati (pseudonim Mawlawi Nanai) 

Tytuł: maulawi. Uzasadnienie umieszczenia w wykazie: minister robót publicznych (reżim talibski). Data 
urodzenia: ok. 1961 r. Miejsce urodzenia: dystrykt Arghandab, prowincja Kandahar, Afganistan. Obywatel­
stwo: afgańskie. Inne informacje: a) stracił nogę w latach 80-tych, b) tymczasowy przywódca Najwyższej 
Rady Talibskiej od lutego do kwietnia 2010 r., c) kieruje działaniami rekrutacyjnymi od połowy 2013 r., d) 
prawdopodobnie przebywa na pograniczu afgańsko-pakistańskim, e) należy do plemienia Isakzai. Data 
umieszczenia w wykazie ONZ: 25.1.2001 r. 

Dodatkowe informacje pochodzące ze streszczonego uzasadnienia umieszczenia w wykazie przed­
stawionego przez Komitet Sankcji: 

Mohammadullah Mati był również ministrem komunikacji (reżim talibski) pod nazwiskiem „Ahmadullah 
Mutie”. 

29. Atiqullah Wali Mohammad (pseudonim Atiqullah) 

Tytuł: a) hadżi, b) mułła. Uzasadnienie umieszczenia w wykazie: a) dyrektor ds. stosunków zagranicznych, 
prowincja Kandahar (reżim talibski), b) kierownik robót publicznych, prowincja Kandahar (reżim talibski), c) 
pierwszy wiceminister rolnictwa (reżim talibski), d) wiceminister robót publicznych (reżim talibski). Data 
urodzenia: ok. 1962 r. Miejsce urodzenia: a) dystrykt Tirin Kot, prowincja Uruzgan (Oruzgan), Afganistan, 
b) miejscowość Khwaja Malik, dystrykt Arghandab, prowincja Kandahar, Afganistan. Obywatelstwo: afgańskie. 
Inne informacje: a) pochodzi z Oruzganu, później osiedlił się i mieszkał w Kandaharze, b) członek komisji 
politycznej Najwyższej Rady Talibskiej (w 2010 r.), c) brak specjalnej roli w ruchu talibskim, czynny jako 
prywatny przedsiębiorca od połowy 2013 r., d) prawdopodobnie przebywa na pograniczu afgańsko-pakistań­
skim, e) należy do plemienia Alizai, f) brat Abdula Jalila Haqqani Wali Mohammada. Data umieszczenia 
w wykazie ONZ: 31.1.2001 r.
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Dodatkowe informacje pochodzące ze streszczonego uzasadnienia umieszczenia w wykazie przed­
stawionego przez Komitet Sankcji: 

Po zdobyciu Kabulu przez talibów w 1996 roku Atiqullah uzyskał stanowisko w Kandaharze. W 1999 lub 
2000 roku został mianowany przez reżim talibski pierwszym wiceministrem rolnictwa, a następnie wiceminis­
trem robót publicznych. Po upadku reżimu Atiqullah został talibskim oficerem operacyjnym na południu 
Afganistanu. W 2008 roku objął funkcję zastępcy talibskiego gubernatora prowincji Helmand w Afganistanie. 

30. Mohammad Wali Mohammad Ewaz (pseudonim: Mohammad Wali) 

Tytuł: maulawi. Uzasadnienie umieszczenia w wykazie: minister w Ministerstwie Zapobiegania Złym 
Obyczajom i Szerzenia Moralności (reżim talibski). Data urodzenia: ok. 1965 r. Miejsce urodzenia: a) 
miejscowość Jelawur, dystrykt Arghandab, prowincja Kandahar, Afganistan. b) miejscowość Siyachoy, dystrykt 
Panjwai (Pandżwa'i), prowincja Kandahar, Afganistan. Obywatelstwo: afgańskie. Inne informacje: a) według 
doniesień zmarł w grudniu 2006 r. i został pochowany w dystrykcie Panjwai (Pandżwa'i), prowincja Kandahar, 
Afganistan, b) należał do plemienia Ghilzai. Data umieszczenia w wykazie ONZ: 31.1.2001 r. 

Dodatkowe informacje pochodzące ze streszczonego uzasadnienia umieszczenia w wykazie przed­
stawionego przez Komitet Sankcji: 

Sprawując w czasie reżimu talibów funkcję w Ministerstwie Zapobiegania Złym Obyczajom i Szerzenia Moral­
ności, Mohammad Wali często stosował tortury i inne środki zastraszania. Po upadku reżimu nadal aktywnie 
działa w prowincji Kandahar w Afganistanie. 

31. Saduddin Sayyed (pseudonim: a) Sadudin Sayed, b) Sadruddin) 

Tytuł: a) maulawi, b) alhadż, c) mułła. Uzasadnienie umieszczenia w wykazie: a) wiceminister pracy 
i spraw społecznych (reżim talibski), b) burmistrz miasta Kabul (reżim talibski). Data urodzenia: ok. 1968 r. 
Miejsce urodzenia: a) dystrykt Chaman (Czaman), Pakistan, b) dystrykt Spin Boldak, prowincja Kandahar, 
Afganistan. Inne informacje: a) doradca Najwyższej Rady Talibów od połowy 2013 r., b) prawdopodobnie 
przebywa na pograniczu afgańsko-pakistańskim, c) należy do plemienia Barakzai. Data umieszczenia 
w wykazie ONZ: 25.1.2001 r. 

Dodatkowe informacje pochodzące ze streszczonego uzasadnienia umieszczenia w wykazie przed­
stawionego przez Komitet Sankcji: 

Saduddin Sayyed był również wiceministrem pracy i spraw społecznych (reżim talibski). Wykaz uaktualniono 
8 marca 2001 r., aby uwzględnić te dane. 

32. Nurullah Nuri (pseudonim: Norullah Noori) 

Tytuł: maulawi. Uzasadnienie umieszczenia w wykazie: a) gubernator prowincji Balkh (Balch) w Afganis­
tanie (reżim talibski), b) przywódca strefy północnej (reżim talibski). Data urodzenia: a) ok. 1958 r., b) 
1 stycznia 1967 r. Miejsce urodzenia: dystrykt Shahjoe (Szahdżoj), prowincja Zabul (Zabol), Afganistan. 
Obywatelstwo: afgańskie. Adres: więzienie w zatoce Guantanamo. Inne informacje: a) przebywa w areszcie 
w Stanach Zjednoczonych Ameryki od połowy 2013 r., b) należy do plemienia Tokhi. Data umieszczenia 
w wykazie ONZ: 25.1.2001 r. 

33. Janan Agha (pseudonim: Abdullah Jan Agha) 

Tytuł: mułła. Uzasadnienie umieszczenia w wykazie: gubernator prowincji Faryab (Farjab) w Afganistanie 
(reżim talibski). Data urodzenia: a) ok. 1958 r., b) ok. 1953 r. Miejsce urodzenia: miasto Tirin Kot, 
prowincja Uruzgan (Oruzgan), Afganistan. Obywatelstwo: afgańskie. Inne informacje: a) członek Najwyższej 
Rady Talibskiej i doradca mułły Mohammeda Omara (w czerwcu 2010 r.), b) przewodzi „frontowi” talibskiemu 
(mahaz) od połowy 2013 r., c) prawdopodobnie przebywa na pograniczu afgańsko-pakistańskim, d) należy do 
grupy etnicznej Sadat. Data umieszczenia w wykazie ONZ: 23.2.2001 r. 

34. Dost Mohammad (pseudonim: Doost Mohammad) 

Tytuł: a) mułła, b) maulawi. Uzasadnienie umieszczenia w wykazie: gubernator prowincji Ghazni (reżim 
talibski). Data urodzenia: między rokiem 1968 a 1973. Miejsce urodzenia: a) miejscowość Nawi Deh, 
dystrykt Daman, prowincja Kandahar, Afganistan, b) miejscowość Marghankecha, dystrykt Daman, prowincja 
Kandahar, Afganistan. Obywatelstwo: afgańskie. Inne informacje: a) powiązany z mułłą Jalilem Haqqanim, b) 
prawdopodobnie przebywa na pograniczu afgańsko-pakistańskim, c) należy do plemienia Popalzai. Data 
umieszczenia w wykazie ONZ: 25.1.2001 r.
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Dodatkowe informacje pochodzące ze streszczonego uzasadnienia umieszczenia w wykazie przed­
stawionego przez Komitet Sankcji: 

Dost Mohammad został również wyznaczony przez przywódców talibskich do przejęcia odpowiedzialności za 
operacje wojskowe w Angorze w prowincji Nuristan (Nurestan) w Afganistanie. 

W marcu 2010 r. był gubernatorem prowincji Nuristan (Nurestan) w talibskim gabinecie cieni i przywódcą 
medresy, z której rekrutował bojowników. 

35. Khairullah Khairkhwah (pseudonim: a) Mullah Khairullah Khairkhwah, b) Khirullah Said Wali Khairkhwa) 

Tytuł: a) maulawi, b) mułła. Uzasadnienie umieszczenia w wykazie: a) gubernator prowincji Herat (reżim 
talibski) w Afganistanie, b) rzecznik prasowy (reżim talibski), c) gubernator prowincji Kabul (reżim talibski), d) 
minister spraw wewnętrznych (reżim talibski). Data urodzenia: a) ok. 1963 r., b) 1 stycznia 1967 r. (jako 
Khirullah Said Wali Khairkhwa). Miejsce urodzenia: a) miejscowość Poti, dystrykt Arghistan, prowincja 
Kandahar, Afganistan, b) Kandahar. Obywatelstwo: afgańskie. Adres: więzienie w zatoce Guantanamo. 
Inne informacje: a) przebywa w areszcie w Stanach Zjednoczonych Ameryki od połowy 2013 r., b) należy 
do plemienia Popalzai. Data umieszczenia w wykazie ONZ: 25.1.2001 r. 

36. Mohammad Hasan Rahmani (pseudonim: Gud Mullah Mohammad Hassan) 

Tytuł: mułła. Uzasadnienie umieszczenia w wykazie: gubernator prowincji Kandahar w Afganistanie (reżim 
talibski). Data urodzenia: ok. 1963 r. Miejsce urodzenia: a) dystrykt Deh Rawud (Dehrawod), prowincja 
Uruzgan (Oruzgan), Afganistan, b) dystrykt Chora (Czora), prowincja Uruzgan (Oruzgan), Afganistan, c) 
dystrykt Charchino, prowincja Uruzgan (Oruzgan), Afganistan. Obywatelstwo: afgańskie. Inne informacje: 
a) ma protezę prawej nogi, b) członek Najwyższej Rady Talibskiej od połowy 2013 r., był zastępcą mułły 
Mohammeda Omara (w marcu 2010 r.), c) prawdopodobnie przebywa na pograniczu afgańsko-pakistańskim, 
d) należy do plemienia Achakzai. Data umieszczenia w wykazie ONZ: 23.2.2001 r. 

37. Mohammad Shafiq Mohammadi 

Tytuł: maulawi. Uzasadnienie umieszczenia w wykazie: a) gubernator prowincji Khost (Chost) w Afganis­
tanie (reżim talibski), b) gubernator generalny prowincji Paktia (Paktija), Paktika, Khost (Chost) i Ghazni (reżim 
talibski). Data urodzenia: ok. 1948 r. Miejsce urodzenia: dystrykt Tirin Kot, prowincja Uruzgan (Oruzgan), 
Afganistan, Obywatelstwo: afgańskie. Inne informacje: a) nadzoruje dwa talibskiej centra szkoleń wojsko­
wych od połowy 2013 r., b) prawdopodobnie przebywa na pograniczu afgańsko-pakistańskim, c) należy do 
plemienia Hottak. Data umieszczenia w wykazie ONZ: 25.1.2001 r. 

38. Mohammad Shafiqullah Ahmadi Fatih Khan (pseudonim: a) Mohammad Shafiq Ahmadi, b) Mullah Shafi­
qullah) 

Tytuł: mułła. Uzasadnienie umieszczenia w wykazie: gubernator prowincji Samangan (reżim talibski). Data 
urodzenia: między rokiem 1956 a 1957. Miejsce urodzenia: a) miejscowość Charmistan, dystrykt Tirin Kot, 
prowincja Uruzgan (Oruzgan), Afganistan, b) miejscowość Marghi, dystrykt Nawa, prowincja Ghazni, Afganis­
tan. Obywatelstwo: afgańskie. Inne informacje: a) pochodzi z prowincji Ghazni, ale później mieszkał 
w Oruzganie, b) gubernator prowincji Oruzgan w talibskim gabinecie cieni od końca 2012 r., c) według 
doniesień zginał w nalocie w dystrykcie Szahdżoj, prowincja Zabol, na początku 2013 r., d) należy do 
plemienia Hotak. Data umieszczenia w wykazie ONZ: 23.2.2001 r. 

39. Gul Agha Ishakzai (pseudonim: a) Mullah Gul Agha, b) Mullah Gul Agha Akhund, c) Hidayatullah, d) Haji 
Hidayatullah, e) Hayadatullah) 

Adres: Pakistan. Data urodzenia: ok. 1972 r. Miejsce urodzenia: Band-e-Timor, dystrykt Maiwand, prowincja 
Kandahar, Afganistan. Inne informacje: a) członek rady talibskiej, która koordynuje pobieranie zakatu 
(podatku islamskiego) w prowincji Baluchistan (Beludżystan) w Pakistanie, b) przewodniczący talibskiej komisji 
finansowej od połowy 2013 r., c) powiązany z mułłą Mohammedem Omarem, d) był najważniejszym współ­
pracownikiem Omara odpowiadającym za finanse i jednym z jego najbliższych doradców, e) należy do 
plemienia Ishaqzai. Data umieszczenia w wykazie ONZ: 20.7.2010 r. 

Dodatkowe informacje pochodzące ze streszczonego uzasadnienia umieszczenia w wykazie przed­
stawionego przez Komitet Sankcji: 

Gul Agha Ishakzai jest szefem talibskiej komisji finansowej i członkiem niedawno utworzonej rady talibskiej, 
która koordynuje pobieranie zakatu (podatku islamskiego) w prowincji Beludżystan w Pakistanie. Zbierał także 
pieniądze na samobójcze ataki w Kandaharze w Afganistanie i był zaangażowany w wypłacanie środków 
bojownikom talibskim i ich rodzinom. 

Gul Agha Ishakzai jest przyjacielem z dzieciństwa talibskiego przywódcy, mułły Mohammada Omara; był jego 
najważniejszym współpracownikiem odpowiadającym za finanse i jednym z najbliższych doradców. Niegdyś 
spotkanie z mułłą Omarem było niemożliwe bez zgody Ishakzaia. Za czasów reżimu talibskiego mieszkał 
z Omarem w pałacu prezydenckim.
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W grudniu 2005 roku Gul Agha Ishakzai pomagał w przerzucaniu ludzi i towarów do talibskich obozów 
szkoleniowych; pod koniec 2006 roku podróżował za granicę, by zdobyć części uzbrojenia. 

40. Abdul Habib Alizai (pseudonim: a) Haji Agha Jan Alizai, b) Hajji Agha Jan, c) Agha Jan Alazai, d) Haji Loi 
Lala, e) Loi Agha, f) Abdul Habib, g) Agha Jan Alizai) 

Tytuł: hadżi. Data urodzenia: a) 15.10.1963 r., b) 14.2.1973 r., c) 1967 r., d) ok. 1957 r. Miejsce urodze­
nia: a) miejscowość Yatimchai, dystrykt Musa Qala (Musa Kala), prowincja Helmand, Afganistan; b) prowincja 
Kandahar, Afganistan. Obywatelstwo: afgańskie. Inne informacje: a) zarządzał siecią przemytu narkotyków 
w prowincji Helmand w Afganistanie, b) regularnie podróżował do Pakistanu. Data umieszczenia w wykazie 
ONZ: 4.11.2010 r. 

Dodatkowe informacje pochodzące ze streszczonego uzasadnienia umieszczenia w wykazie przed­
stawionego przez Komitet Sankcji: 

Agha Jan Alizai kierował jedną z największych sieci handlu narkotykami w prowincji Helmand w Afganistanie 
i dostarczał talibom środków finansowych w zamian za ochronę narkobiznesu. W 2008 roku grupa handlarzy 
narkotyków, w tym Alizai, zgodziła się płacić talibom podatek od ziemi, na której uprawiany był mak na 
opium, w zamian za zgodę na organizowanie transportu materiałów narkotykowych. 

Talibowie zgodzili się także chronić handlarzy i składy narkotyków w zamian za schronienie i transport dla 
bojowników talibskich. Alizai był także zamieszany w zakup broni dla talibów i regularnie podróżował do 
Pakistanu na spotkania z wyższymi rangą przywódcami talibskimi. Pomagał talibom także zlecać fałszowanie 
irańskich paszportów, by mogli podróżować do Iranu na szkolenia. W 2009 roku dostarczył paszport i środki 
finansowe przywódcy talibów, by mógł dostać się do Iranu. 

41. Saleh Mohammad Kakar Akhtar Muhammad (pseudonim: Saleh Mohammad) 

Data urodzenia: a) ok. 1962 r., b) 1961 r. Miejsce urodzenia: a) miejscowość Nalghan, dystrykt Panjwai 
(Pandżwa'i), prowincja Kandahar, Afganistan, b) miejscowość Sangesar, dystrykt Panjwai (Pandżwa'i), prowincja 
Kandahar, Afganistan. Obywatelstwo: afgańskie. Inne informacje: a) stał na czele zorganizowanej sieci 
przemytniczej w prowincjach Kandahar i Helmand, Afganistan, b) przedtem kierował laboratoriami przetwa­
rzającymi heroinę w Band-e-Temor, prowincja Kandahar, Afganistan, c) właściciel punktu sprzedaży samo­
chodów w Mirwais Mena, dystrykt Dand w prowincji Kandahar, Afganistan, d) aresztowany w latach 
2008–2009, przebywa w areszcie w Afganistanie (w 2011 r.), e) spowinowacony z mułłą Ubaidullahem 
Akhundem Yarem Mohammadem Akhundem, f) należy do plemienia Kakar. Data umieszczenia w wykazie 
ONZ: 4.11.2010 r. 

Dodatkowe informacje pochodzące ze streszczonego uzasadnienia umieszczenia w wykazie przed­
stawionego przez Komitet Sankcji: 

Saleh Mohammad Kakar jest handlarzem narkotyków, prowadzącym zorganizowaną sieć przemytniczą 
w prowincji Kandahar i Helmand w Afganistanie, która zaspokajała logistyczne i finansowe potrzeby talibów. 
Przed aresztowaniem przez władze afgańskie kierował chronionymi przez talibów laboratoriami przetwarza­
jącymi heroinę na obszarze Band-e-Temor w prowincji Kandahar. 

Kakar kontaktował się z wysokimi rangą przywódcami talibskimi, zbierał w ich imieniu pieniądze od handlarzy 
narkotyków. Pomagał także talibom w uzyskiwaniu opłat podatkowych w imieniu handlarzy narkotykami. Był 
sprzedawcą samochodów w Kandaharze i dostarczał talibom pojazdów służących do ataków samobójczych.
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SPROSTOWANIA 

Sprostowanie do decyzji Rady 2013/755/UE z dnia 25 listopada 2013 r. w sprawie stowarzyszenia krajów 
i terytoriów zamorskich z Unią Europejską („decyzja o stowarzyszeniu zamorskim”) 

(Dziennik Urzędowy Unii Europejskiej L 344 z dnia 19 grudnia 2013 r.) 

Strona 24, art. 84 ust. 6: 

zamiast: „6. Władze KTZ i Komisja ponoszą wspólną odpowiedzialność za zatwierdzanie dokumentów progra­
mowych. Komisja zatwierdza dokument programowy zgodnie z procedurą przewidzianą w art. 86.”, 

powinno być: „6. Władze KTZ i Komisja ponoszą wspólną odpowiedzialność za zatwierdzanie dokumentów progra­
mowych. Komisja zatwierdza dokument programowy zgodnie z procedurą przewidzianą w art. 87.”. 

Załącznik II, strona 32, art. 1 ust. 1 lit. c) 

zamiast: „c) 8,5 mln EUR na badania lub środki pomocy technicznej zgodnie z art. 80 niniejszej decyzji oraz na 
przeprowadzenie ogólnej oceny decyzji nie później niż cztery lata przed jej wygaśnięciem.”, 

powinno być: „c) 8,5 mln EUR na badania lub środki pomocy technicznej zgodnie z art. 81 niniejszej decyzji oraz na 
przeprowadzenie ogólnej oceny decyzji nie później niż cztery lata przed jej wygaśnięciem.”. 

Załącznik VI, strona 64, dodatek II, pozycja Systemu Zharmonizowanego ex 0307, Wyszczególnienie: 

zamiast: „Mięczaki, nawet w skorupach, suszone, solone lub w solance; bezkręgowce wodne, inne niż skorupiaki 
i mięczaki, suszone, solone lub w solance; mąki, mączki i granulki, ze skorupiaków, nadające się do 
spożycia przez ludzi”, 

powinno być: „Mięczaki, nawet w skorupach, suszone, solone lub w solance; bezkręgowce wodne, inne niż skorupiaki 
i mięczaki, suszone, solone lub w solance; mąki, mączki i granulki, z bezkręgowców wodnych, innych niż 
skorupiaki, nadające się do spożycia przez ludzi”.
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★ Decyzja wykonawcza Rady 2014/142/WPZiB z dnia 14 marca 2014 r. w sprawie wykonania 
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http://eur-lex.europa.eu/LexUriServ/LexUriServ.do?uri=OJ:L:2013:344:SOM:PL:HTML


Portal EUR-Lex (http://new.eur-lex.europa.eu) zapewnia bezpośredni i bezpłatny dostęp do prawo- 
dawstwa Unii Europejskiej. EUR-Lex umożliwia dostęp do Dziennika Urzędowego Unii Europejskiej 

oraz traktatów, aktów prawnych, orzecznictwa i aktów przygotowawczych. 

Dodatkowe informacje o Unii Europejskiej znajdują się na stronie: http://europa.eu 
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